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ENGLISH (Original instructions)

Intended use
Your Stanley Fat Max SCD20, SCD201 drill/screwdriver has 
been designed for screwdriving applications and for drilling 
in wood, metal and plastics. This appliance is intended for 
professional and private, non professional users.

Safety instructions

General power tool safety warnings

@ Warning! Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term "power tool" in the warnings refers to your  
mains-operated (corded) power tool or battery-operated  
(cordless) power tool.

1.	 Work area safety
a.	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b.	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases 
or dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c.	 Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2.	 Electrical safety
a.	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b.	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c.	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d.	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e.	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f.	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply.  

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3.	 Personal safety
a.	 Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. 
	 Do not use a power tool while you are tired or under 

the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b.	 Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c.	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d.	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e.	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g.	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used.  Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

h.	 Do not let familiarity gained from frequent use of
	 tools allow you to become complacent and ignore
	 tool safety principles. A careless action can cause
	 severe injury within a fraction of a second.

4.	 Power tool use and care
a.	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. 
	 The correct power tool will do the job better and safer at 

the rate for which it was designed.
b.	 Do not use the power tool if the switch does not turn it 

on and off.  Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

c.	 Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

English (original instructions)
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d.	 Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool.  
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e.	 Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other condition that may affect the 
power tools operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g.	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. 

	 Use of the power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.

h.	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
	 free from oil and grease. Slippery handles and 

grasping
	 surfaces do not allow for safe handling and control of 

the
	 tool in unexpected situations.

5.	 Battery tool use and care
a.	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b.	 Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create 
a risk of injury and fire.

c.	 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws, or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns 
or a fire.

d.	 Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

e. 	 Do not use a battery pack or tool that is damaged or 
modified. Damaged or modified batteries may exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or 
risk of injury.

f. 	 Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may cause explosion.

g. 	 Follow all charging instructions and do not charge the 
battery pack or tool outside the temperature range 
specified in the instructions. Charging improperly or 
at temperatures outside the specified range may 
damage the battery and increase the risk of fire.

6.	 Service
a.	 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. 
	 This will ensure that the safety of the power tool is 

maintained.
b.	 Never service damaged battery packs. Service of 

battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

Additional power tool safety warnings 

@ Warning! Additional safety warnings for  
screwdrivers.

u	 Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
	 performing an operation where the Fasteners
	 may contact hidden wiring or its own cord.  

Fasteners contacting a "live" wire may make exposed 
metal parts of the power tool "live" and could give the 
operator an electric shock.

u	 Wear ear protectors with impact wrenches. Exposure
	 to noise can cause hearing loss.
u	 Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of
	 control can cause personal injury.
u	 Use clamps or another practical way to secure and
	 support the work piece to a stable platform. Holding
	 the work by hand or against your body leaves it 

unstable
	 and may lead to loss of control.
u	 Before driving fasteners into walls, floors or ceilings,
	 check for the location of wiring and pipes.
u	 The intended use is described in this instruction
	 manual.
u	 The use of any accessory or attachment or
	 performance of any operation with this tool other than
	 those recommended in this instruction manual may
	 present a risk of personal injury and/or damage to
	 property.

Safety instructions when using long drill bits
u	 Never operate at higher speed than the maximum 

speed rating of the drill bit. At higher speeds, the bit 
is likely to bend if allowed to rotate freely without 
contacting the workpiece, resulting in personal injury.

u	 Always start drilling at low speed and with the bit tip 
in contact with the workpiece. At higher speeds, the 
bit is likely to bend if allowed to rotate freely without

	 contacting the workpiece, resulting in personal injury.
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u	 Apply pressure only in direct line with the bit and do 
not apply excessive pressure. Bits can bend causing 
breakage or loss of control, resulting in personal 
injury.

Safety of others
u	 This tool is not intended for use by persons (including
	 children) with reduced physical, sensory or mental 

capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety.

u	 Children should be supervised to ensure that they do not
	 play with the appliance.

Residual risks
Additional residual risks may arise when using the tool which
may not be included in the enclosed safety warnings. These
risks can arise from misuse, prolonged use etc.
Even with the application of the relevant safety regulations
and the implementation of safety devices, certain residual
risks can not be avoided. These include:
u	 Injuries caused by touching any rotating/moving parts.
u	 Injuries caused when changing any parts, blades or 

accessories.
u	 Injuries caused by prolonged use of a tool. When using
	 any tool for prolonged periods ensure you take regular
	 breaks.
u	 Impairment of hearing.
u	 Health hazards caused by breathing dust developed when
	 using your tool (example:- working with wood, especially
	 oak, beech and MDF.)

Vibration
The declared vibration emission values stated in the technical 
data and the declaration of conformity have been measured in 
accordance with a standard test method provided by EN62841 
and may be used for comparing one tool with another. 
The declared vibration emission value may also be used in a 
preliminary assessment of exposure.
Warning! The vibration emission value during actual use of 
the power tool can differ from the declared value depending 
on the ways in which the tool is used. The vibration level may 
increase above the level stated.
When assessing vibration exposure to determine safety 
measures required by 2002/44/EC to protect persons regularly 
using power tools in employment, an estimation of vibration 
exposure should consider, the actual conditions of use and the 
way the tool is used, including taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle in addition to the trigger time.

Labels on tool
The following symbols are shown on the tool along with the 
date code:

Warning! To reduce the risk of injury, the user 
must read the instruction manual.

Do not stare at operating lamp

Additional safety instructions for batteries and 
chargers

Batteries
u	 Never attempt to open for any reason.
u	 Do not expose the battery to water.
u	 Do not expose the battery to heat.
u	 Do not store in locations where the temperature may 

exceed 40 °C.
u	 Charge only at ambient temperatures between 10 °C and 

40 °C.
u	 Charge only using the charger provided with the appliance/tool.
u	 When disposing of batteries, follow the instructions given 

in the section "Protecting the environment".
u	 Do not damage/deform the battery pack either by puncture 

or impact, as this may create a risk of injury and fire.
u	 Do not charge damaged batteries.
u	 Under extreme conditions, battery leakage may occur. 

When you notice liquid on the batteries carefully wipe the 
liquid off using a cloth. Avoid skin contact.

u	 In case of skin or eye contact, follow the instructions below.
Warning! The battery fluid may cause personal injury or 
damage to property. In case of skin contact, immediately rinse 
with water. If redness, pain or irritation occurs seek medical 
attention. In case of eye contact, rinse immediately with clean 
water and seek medical attention.

Chargers
Your charger has been designed for a specific voltage.  
Always check that the mains voltage corresponds to the 
voltage on the rating plate.
Warning! Never attempt to replace the charger unit with a 
regular mains plug.
u	 Use your BLACK+DECKER charger only to charge 

the battery in the tool with which it was supplied. Other 
batteries could burst, causing personal injury and damage.

u	 Never attempt to charge non-rechargeable batteries.
u	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 

manufacturer or an authorised BLACK+DECKER Service 
Centre in order to avoid a hazard.

u	 Have defective cords replaced immediately.
u	 Do not expose the charger to water.
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u	 Do not open the charger.
u	 Do not probe the charger.
u	 The appliance/tool/battery must be placed in a well 

ventilated area when charging.
The charger is intended for indoor use only.

Read the instruction manual before use.

Electrical safety
Your charger is double insulated; therefore no 
earth wire is required. Always check that the 
mains voltage corresponds to the voltage on the 
rating plate. Never attempt to replace the charger 
unit with a regular mains plug.

u	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer or an authorised BLACK+DECKER Service 
Centre in order to avoid a hazard.

u	 Warning! Never attempt to replace the charger unit with  
a regular mains plug.

Features
This appliance includes some or all of the following features.
	 1.	 Trigger switch
	 2.	 Forward/reverse slider
	 3.	 Torque adjustment collar
	 4.	 Dual Range Gear Selector
	 5. 	Keyless Chuck
	 6. 	Battery
	 7. 	Battery Release Button
	 8. 	LED Work Light
	 9. 	Bit Tip Holder

Assembly
Warning! Prior to assembly and adjustment, always remove 
the battery pack. Always switch off the tool before inserting or 
removing the battery pack.
Warning! Use only STANLEY battery packs and chargers.

Charging the battery (fig. A)
The battery needs to be charged before first use and whenev-
er it fails to produce sufficient power on jobs that were easily 
done before. The battery may become warm while charging; 
this is normal and does not indicate a problem.
Warning! Do not charge the battery at ambient temperatures 
below 10 °C or above 40 °C. Recommended charging tem-
perature: approx. 24 °C.
Note: The charger will not charge a battery if the cell tempera-
ture is below approximately 0 °C or above 40 °C.
The battery should be left in the charger and the charger 

will begin to charge automatically when the cell temperature 
warms up or cools down.
u	 To charge the battery (6), insert it into the charger. The 

battery will only fit into the charger in one way. Do not 
force. Be sure that the battery is fully seated in the 
charger.

u	 Plug in the charger and switch on at the mains.
The charging indicator will flash green (slowly).
The charge is complete when the charging indicator lights 
green continuously. The charger and the battery can be left 
connected indefinitely with the LED illuminated. The LED will 
change to flashing green (charging) state as the charger oc-
casionally tops up the battery charge. The charging indicator 
will be lit as long as the battery is connected to the plugged-in 
charger.
u	 Charge discharged batteries within 1 week. Battery life will 

be greatly diminished if stored in a discharged state.

Leaving the battery in the charger
The charger and battery pack can be left connected with the 
LED glowing indefinitely. The charger will keep the battery 
pack fresh and fully charged.

Charger diagnostics
If the charger detects a weak or damaged battery, the charg-
ing indicator will flash red at a fast rate. Proceed as follows:
u	 Re-insert the battery (6).
u	 If the charging indicators continues flashing red at a fast 

rate, use a different battery to determine if the charging 
process works properly.

u	 If the replaced battery charges correctly, the original 
battery is defective and should be returned to a service 
centre for recycling.

u	 If the new battery gives the same indication as the original 
battery, take the charger to be tested at an authorised 
services centre.

Note: It may take as long as 60 minutes to determine that the 
battery is defective. If the battery is too hot or too cold, the 
LED will alternately blink red, fast and slow, one flash at each 
speed and repeat.

Inserting and removing the battery pack from
the tool (fig. A, B)
Warning! To reduce the risk of serious personal injury, place 
the forward/reverse button in the lock-off position or turn tool 
off and disconnect battery pack before making any adjust-
ments or removing/installing attachments or accessories. An
accidental start-up can cause injury.
Note: Make sure your battery pack (6) is fully charged.
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To install the battery pack into the tool handle  
(fig. A)
u	 Align the battery pack with the rails inside the handle.
u	 Slide it firmly into place until you hear the lock snap into
	 place.

To remove the battery pack from the tool (fig. B)
u	 Press the release button (7) and firmly pull the battery
	 pack out of the tool handle.
u	 Insert battery pack into the charger.

Operating instructions 
Warning! Drill may stall (if overloaded or improperly used) 
causing a twist. Always expect the stall. Grip the drill firmly 
with two hands to control the twisting action and prevent loss 
of control which could cause personal injury. If a stall does oc-
cur, release the trigger immediately and determine the reason 
for the stall before re-starting.

Trigger switch & forward/reverse button (fig. C)
u	 The drill is turned ON and OFF by pulling and releasing
	 the trigger switch (1) shown in Fig. C. The farther the
	 trigger is depressed, the higher the speed of the drill.
u	 A forward/reverse control button (2) determines the
	 rotational direction of the tool and also serves as a lock
	 off button.
u	 To select forward rotation, release the trigger switch and
	 depress the forward/reverse control button on the right
	 side of the tool.
u	 To select reverse, depress the forward/reverse control
	 button on the left side of the tool.
u	 The center position of the control button locks the tool in
	 the off position. When changing the position of the
	 control button, be sure the trigger is released.

Adjusting torque control (fig. D)
This tool is fitted with a torque adjustment collar (3) to select
the operating mode and to set the torque for tightening
screws. Large screws and hard workpiece materials require
a higher torque setting than small screws and soft workpiece
materials.
u	 For drilling in wood, metal and plastics, set the collar to
	 the drilling position symbol .
u	 For screwdriving, set the collar to the desired setting. If
	 you do not yet know the appropriate setting, proceed as
	 follows:
u	 Set the collar to the lowest torque setting.
u	 Tighten the first screw.
u	 If the clutch ratchets before the desired result is achieved, 

increase the collar setting and continue tightening the 
screw. Repeat until you reach the correct setting. Use this 
setting for the remaining screws.

Dual range switch (fig. E)
The dual range feature of your drill allows you to shift gears
for greater versatility.
u	 To select low speed, high torque setting (position 1), turn
	 tool off and permit to stop. Slide gear shifter button (4)
	 away from the chuck.
u	 To select the high speed, low torque setting (position 2),
	 turn tool off and permit to stop. Slide gear shifter button
	 back toward the chuck.

Note: Do not change gears when tool is running. If you are
having trouble changing gears, make sure that the dual
range gear button is either completely pushed forward or
completely pushed back.

Keyless chuck (fig. F)
Warning! Make certain the battery pack is removed to prevent 
tool actuation before installing or removing accessories.

To insert a drill bit or other accessory:
u	 Grasp the chuck (5) and rotate it in the counterclockwise
	 direction, as viewed from the chuck end.
u	 Insert the bit or other accessory fully into the chuck, and
	 tighten securely by rotating the chuck in the clockwise
	 direction as viewed from the chuck end.

Warning! Do not attempt to tighten or loosen drill bits (or any 
other accessory) by gripping the front part of the chuck and 
turning the tool on. Damage to the chuck and personal injury 
may occur when changing accessories.

Screw driving
u	 For driving fasteners, the forward/reverse button should
	 be pushed to the left.
u	 Use reverse (button pushed to the right) for removing
	 fasteners.

Note: When moving from forward to reverse, or vice versa,
always release the trigger switch first.

Drilling
u	 Use sharp drill bits only.
u	 Support and secure work properly, as instructed in the
	 Safety Instructions.
u	 Use appropriate and required safety equipment, as
	 instructed in the SafetyInstructions.
u	 Secure and maintain work area, as instructed in the
	 SafetyInstructions.
u	 Run the drill very slowly, using light pressure, until the
	 hole is started enough to keep the drill bit from slipping
	 out of it.
u	 Apply pressure in a straight line with the bit. Use enough
	 pressure to keep the bit biting but not so much as to stall
	 the motor or deflect the bit.
u	 Hold the drill firmly with two hands, one hand on the
	 handle, and the other gripping the bottom around the
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	 battery area or the auxillary handle if provided.
u	 Do not click the trigger of a stalled drill off and on in
	 an attempt to start it. Damage to the drill can result.
u	 Minimize stalling on break through by reducing ressure
	 and slowly drilling through the last part of the hole.
u	 Keep the motor running while pulling the bit out of a
	 drilled hole. This will help reduce jamming.
u	 Make sure switch turns drill on and off.

Drilling in wood
Holes in wood can be made with the same twist drill bits
used for metal or with spade bits. These bits should be
sharp and should be pulled out frequently when drilling to
clear chips from the flutes.

Drilling in metal
Use a cutting lubricant when drilling metals. The exceptions
are cast iron and brass which should be drilled dry. The
cutting lubricants that work best are sulfurized cutting oil or
lard oil.

LED work light
When drill is activated by pulling the trigger switch (1), the
integrated LED work light (8) will automatically illuminate the
work area.
Note: The work light is for lighting the immediate work
surface and is not intended to be used as a flashlight.

Bit tip storage
A bit storage slot (9) is built into the base of the tool.

Maintenance
Your Stanley Fat Max tool has been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon proper tool 
care and regular cleaning.

Your charger does not require any maintenance apart from 
regular cleaning.

Warning! Before performing any maintenance on the tool, 
remove the battery from the tool. Unplug the charger before 
cleaning it.
u	 Regularly clean the ventilation slots in your tool and 

charger using a soft brush or dry cloth.
u	 Regularly clean the motor housing using a damp cloth.
u	 Do not use any abrasive or solvent-based cleaner.
u	 Regularly open the chuck and tap it to remove any dust 

from the interior.

Protecting the environment

Z	 Separate collection. Products and batteries marked 
with this symbol must not be disposed of with normal 
household waste.

Products and batteries contain materials that can be recov-
ered or recycled reducing the demand for raw materials.
Please recycle electrical products and batteries according to 
local provisions. Further information is available at
www.2helpU.com

Technical data
SCD20 SCD201

Voltage VDC 18 18

No-load speed Min-1 0-350/0-1500 0-350/0-1500

Max. torque Nm 45 45

Chuck capacity mm 13 13

Max Drilling capacity

Steel/wood/masonry mm 13/35/13 13/35/13

Charger SC201 SC202

Input voltage VAC 220-240 220-240

Output voltage VDC 18 18

Current mA 1000 2000

Approx. charge time Mins 80-240 40-120

Battery SB20C SB20S SB20D SB20M

Voltage VDC 18 18 18 18

Capacity Ah 1.3 1.5 2.0 4.0

Type Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Level of sound pressure according to EN 62841:

Sound pressure (LpA) 72 dB(A), uncertainty (K) 5 dB(A)

Sound power (LWA) 83 dB(A), uncertainty (K) 5 dB(A)

Vibration total values (triax vector sum) according to EN 62841:

Drilling into metal (ah, D) 1.7 m/s2, uncertainty (K) 1.5 m/s2

Screwdriving without impact (ah) 1.0 m/s2, uncertainty (K) 1.5 m/s2
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 EC declaration of conformity
MACHINERY DIRECTIVE

%
SCD20, SCD201 - Drill

Stanley Fat Max declares that these products described under 
“technical data” are in compliance with:

2006/42/EC, EN62841-1:2015, EN62841-2-1:2018+A11:2019.
These products also comply with Directive 2014/30/EU and 
2011/65/EU. For more information, please contact Black & 
Decker at the following address or refer to the back of the 

manual.
The undersigned is responsible for compilation of the techni-

cal file and makes this declaration on behalf of 
Stanley Fat Max.

Patrick Diepenbach 
General Manager,  

Benelux STANLEY FATMAX,  
Egide Walschaertsstraat 14-18

2800 Mechelen, Belgium
30/12/2021

Guarantee
Stanley Europe is confident of the quality of its products and 
offers consumers a 12 month guarantee from the date
of purchase. This guarantee is in addition to and in no way 
prejudices your statutory rights. The guarantee is valid within 
the territories of the Member States of the European Union
and the European Free Trade Area.

To claim on the guarantee, the claim must be in accordance 
with Stanley Fat Max Terms and Conditions and you will need 
to submit proof of purchase to the seller or an authorised re-
pair agent. Terms and conditions of the Stanley Europe 1 year 
guarantee and the location of your nearest authorised repair 
agent can be obtained on the Internet at www.2helpU.com, or
by contacting your local Stanley Europe office at the address 
indicated in this manual.

Please visit our website www.stanley.eu/3 to register
your new Stanley Fat Max product and receive updates on 
new products and special offers.
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(перевод с оригинала инструкции) PУССКИЙ

Назначение
Ваша дрель/шуруповерт Stanley Fat Max SCD20, SCD201 
разработана для работ по заворачиванию саморезов 
и сверлению в дереве, металле и пластиках. Данный 
инструмент предназначен для профессионального 
использования, а также для бытового использования 
частными пользователями.

Правила техники безопасности

Общие правила безопасности при работе с 
электроинструментом

@ Внимание! Прочтите все правила техники 
безопасности, инструкции, иллюстрации 
и спецификации по данному электроин-
струменту. Несоблюдение всех приведенных 
ниже инструкций может стать причиной 
поражения электрическим током, возгорания 
и/или тяжелой травмы.

Сохраните все инструкции для последующего обра-
щения к ним. Термин «электроинструмент» в предупреж-
дениях относится к питаемому от электросети (провод-
ному) или от аккумуляторных батарей (беспроводному) 
электроинструменту.

1.	 Безопасность на рабочем месте
a.	 Содержите рабочее место в чистоте и обеспечьте 

его хорошую освещенность. Плохое освещение или 
беспорядок на рабочем месте может привести к 
несчастному случаю.

b.	 Не используйте электроинструмент во 
взрывоопасной атмосфере, например, при 
наличии горючих жидкостей, газов или пыли. 
Искры, которые появляются при работе 
электроинструмента, могут привести к воспламенению 
пыли или паров.

c.	 Не разрешайте детям и посторонним лицам 
находиться рядом с вами при работе с 
электроинструментом. Отвлекаясь от работы, вы 
можете потерять контроль над инструментом.

2.	 Электробезопасность
a.	 Сетевые вилки электроинструмента должны 

соответствовать розеткам. Никогда не меняйте 
вилку инструмента. Запрещается использовать 
переходники к вилкам для электроинструментов с 
заземлением. Использование оригинальных 
штепсельных вилок, соответствующих типу сетевой 
розетки, снижает риск поражения электрическим 
током.

b.	 Следует избегать контакта с заземленными 
поверхностями, такими как трубы, радиаторы, 

батареи и холодильники. Если вы будете 
заземлены, увеличивается риск поражения 
электрическим током.

c.	 Не допускайте нахождения электроинструментов 
под дождем или в условиях повышенной 
влажности. При попадании воды в электроинструмент 
риск поражения электротоком возрастает.

d.	 Бережно обращайтесь с кабелем питания. Никогда 
не используйте кабель для переноски 
электроинструмента, не тяните за него, пытаясь 
отключить инструмент от сети. Держите кабель 
подальше от источников тепла, масла, острых 
углов или движущихся предметов. Поврежденный 
или запутанный кабель питания повышает риск 
поражения электрическим током.

e.	 При работе с электроинструментом вне помещения 
необходимо пользоваться удлинителем, 
рассчитанным на эксплуатацию в 
соответствующих условиях. Использование кабеля 
питания, предназначенного для использования вне 
помещения, снижает риск поражения электрическим 
током.

f.	 При необходимости эксплуатации 
электроинструмента в местах с повышенной 
влажностью используйте устройство защитного 
отключения (УЗО).  
Использование УЗО сокращает риск поражения 
электрическим током.

3.	 Обеспечение индивидуальной безопасности
a.	 При работе с электроинструментом сохраняйте 

бдительность, следите за своими действиями и 
пользуйтесь здравым смыслом. 

	 Не работайте с электроинструментом, если вы 
устали, находитесь в состоянии наркотического, 
алкогольного опьянения или под воздействием 
лекарственных препаратов. Невнимательность при 
работе с электроинструментом может привести к 
серьезным телесным повреждениям.

b.	 Используйте средства индивидуальной защиты. 
Всегда используйте защитные очки. Средства 
защиты, такие как пылезащитная маска, обувь с 
нескользящей подошвой, каска и защитные наушники, 
используемые при работе, уменьшают риск получения 
травм.

c.	 Примите меры для предотвращения случайного 
включения. Перед тем как подключить 
электроинструмент к сети и/или аккумуляторной 
батарее, взять инструмент или перенести его на 
другое место, убедитесь в том, что выключатель 
находится в положении «Выкл.». Если при 
переноске электроинструмента он подключен к сети, и 
при этом ваш палец находится на выключателе, это 

Pусский (перевод с оригинала инструкции)
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может стать причиной несчастных случаев.
d.	 Уберите все регулировочные или гаечные ключи 

перед включением электроинструмента. Ключ, 
оставленный на вращающейся части 
электроинструмента, может привести к травме.

e.	 Не пытайтесь дотянуться до слишком удаленных 
поверхностей. Всегда твердо стойте на ногах, 
сохраняя равновесие. Это позволит лучше 
контролировать электроинструмент в непредвиденных 
ситуациях.

f.	 Надевайте подходящую одежду. Избегайте носить 
свободную одежду и ювелирные украшения. 
Следите за тем, чтобы волосы, одежда и перчатки 
не попадали под движущиеся детали. Возможно 
наматывание свободной одежды, ювелирных изделий 
и длинных волос на движущиеся детали.

g.	 При наличии устройств для подключения 
оборудования для удаления и сбора пыли 
необходимо обеспечить правильность их 
подключения и эксплуатации. Использование 
устройства для пылеудаления сокращает риски, 
связанные с пылью.

h.	 Не позволяйте хорошему знанию от частого 
использования инструментов стать причиной 
самонадеянности и игнорирования правил техники 
безопасности. Небрежное действие может повлечь 
серьезные травмы за долю секунды.

4.	 Эксплуатация электроинструмента и уход за ним
a.	 Избегайте чрезмерной нагрузки 

электроинструмента. Используйте 
электроинструмент в соответствии с назначением. 

	 Правильно подобранный электроинструмент выполнит 
работу более эффективно и безопасно при 
стандартной нагрузке.

b.	 Не используйте электроинструмент, если не 
работает его выключатель.  Любой 
электроинструмент, управлять выключением и 
включением которого невозможно, опасен, и его 
необходимо отремонтировать.

c.	 Перед выполнением любой регулировки, заменой 
дополнительных принадлежностей или хранением 
электроинструмента отключите инструмент от сети 
или извлеките батарею из инструмента. Такие 
превентивные меры безопасности сокращают риск 
случайного включения электроинструмента.

d.	 Храните электроинструмент в недоступном для 
детей месте и не позволяйте работать с 
инструментом людям, не имеющим 
соответствующих навыков работы с такого рода 
инструментами.  
Электроинструмент представляет опасность в руках 
неопытных пользователей.

e.	 Поддерживайте электроинструмент и насадки в 
исправном состоянии. Проверьте движущиеся 
детали на точность совмещения или заклинивание, 
поломку либо какие-либо другие условия, которые 
могут повлиять на эксплуатацию 
электроинструмента. В случае обнаружения 
повреждений, прежде чем приступить к 
эксплуатации электроинструмента, его нужно 
отремонтировать. Большинство несчастных случаев 
происходит из-за электроинструментов, которые не 
обслуживаются должным образом.

f.	 Необходимо содержать режущий инструмент в 
остро заточенном и чистом состоянии. Вероятность 
заклинивания инструмента, за которым следят 
должным образом и который хорошо заточен, 
значительно меньше, а работать с ним легче.

g.	 Используйте данный электроинструмент, а также 
дополнительные принадлежности и насадки в 
соответствии с данными инструкциями и с учетом 
условий и специфики работы. 

	 Использование электроинструмента для выполнения 
операций, для которых он не предназначен, может 
привести к созданию опасных ситуаций.

h.	 Все рукоятки и поверхности захватывания должны 
быть сухими и без следов смазки. Скользкие 
рукоятки и поверхности захватывания не 
позволяют обеспечить безопасность работы и 
управления инструментом в непредвиденных 
ситуациях.

5.	 Использование аккумуляторных инструментов и 
уход за ними

a.	 Используйте для зарядки аккумуляторной батареи 
только указанное производителем зарядное 
устройство. Использование зарядного устройства 
определенного типа для зарядки других 
аккумуляторных батарей может быть огнеопасно.

b.	 Используйте для электроинструмента только 
батареи указанного типа. Использование других 
аккумуляторных батарей может стать причиной 
травмы и возгорания.

c.	 Избегайте попадания внутрь батареи скрепок, 
монет, ключей, гвоздей, болтов или других мелких 
металлических предметов, которые могут 
вызывать замыкание ее контактов. Короткое 
замыкание контактов батареи может привести к 
возгоранию или получению ожогов.

d.	 При повреждении батареи, из нее может вытечь 
электролит; избегайте контакта с ним. При 
случайном контакте с электролитом смойте его 
водой. При попадании электролита в глаза 
обратитесь за медицинской помощью. Жидкость, 
находящаяся внутри батареи, может вызвать 
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раздражение или ожоги.
e.	 Не используйте поврежденные или измененные 

аккумуляторные батареи или инструменты. 
Поврежденные или измененные аккумуляторные 
батареи могут работать непредсказуемо, что 
может привести к возгоранию, взрыву или риску 
получения травм.

f.	 Не подвергайте аккумуляторные батареи или 
инструмент воздействию огня или повышенной 
температуры. Открытый огонь или воздействие 
высокой температуры выше 130 °C может 
привести к взрыву.

g.	 Следуйте всем инструкциям по зарядке и не 
заряжайте аккумуляторную батарею или 
инструмент вне температурного диапазона, 
указанного в инструкции. Неправильная зарядка 
или зарядка вне указанного температурного 
диапазона может привести к повреждению 
аккумуляторной батареи и увеличить риск 
возгорания.

6.	 Сервисное обслуживание
a.	 Обслуживание электроинструмента должно 

выполняться только квалифицированным 
техническим персоналом. 

	 Это позволит обеспечить безопасность 
обслуживаемого электроинструмента.

b.	 Не выполняйте обслуживание поврежденных 
аккумуляторных батарей. Обслуживание 
аккумуляторных батарей должно выполняться 
только производителем или авторизованными 
поставщиками услуг.

Дополнительные правила техники безопасности 
при работе с электроинструментом 

@ Внимание! Дополнительные правила техники 
безопасности для шуруповертов.

u	 При выполнении работ, когда есть вероятность того, 
что крепежный элемент может коснуться скрытой 
проводки или собственного сетевого кабеля, держите 
силовой инструмент за изолированные поверхности.  
Если вы держитесь за металлические детали 
инструмента, в случае соприкосновения с 
находящимся под напряжением провода возможно 
поражение оператора электрическим током.

u	 При эксплуатации ударных гайковертов следует 
использовать средства защиты слуха. Шум может 
стать причиной снижения слуха.

u	 Пользуйтесь дополнительными рукоятками, 
входящими в комплект поставки инструмента. 
Потеря контроля может привести к травме.

u	 Используйте зажимы или другие уместные 

средства фиксации заготовки на стабильной 
опоре. Если держать заготовку руками или с 
упором в собственное тело, то можно потерять 
контроль над инструментом или заготовкой.

u	 Перед тем вкручивания крепежных элементов 
в стены, полы или потолки проверьте места 
прохождения проводки и трубопровода.

u	 Далее в руководстве приводятся виды работ, для 
которых предназначен данный инструмент.

u	 Применение любых принадлежностей и 
приспособлений, а также выполнение любых 
операций помимо тех, которые рекомендованы 
данным руководством, может привести к травме и/
или материальному ущербу.

Правила техники безопасности при использовании 
длинных насадок

u	 Не работайте со скоростью выше максимальной 
рекомендуемой скорости насадки. На более 
высокой скорости повышается вероятность 
искривления насадки при свободном вращении 
без контакта с заготовкой, что может повлечь за 
собой травмы.

u	 Всегда начинайте сверлить на низкой скорости 
и только при контакте насадки с заготовкой. На 
более высокой скорости повышается вероятность 
искривления насадки при свободном вращении 
без контакта с заготовкой, что может повлечь за 
собой травмы.

u	 Прилагайте усилие только параллельно насадке 
и не прилагайте чрезмерное усилие. Это может 
погнуть насадку, что может привести к поломке 
или потере управления, что может повлечь за 
собой травмы.

Безопасность окружающих
u	 Данный инструмент не предназначен для 

использования следующими лицами (включая
	 детей) с ограниченными физическими, сенсорными 

или ментальными возможностями, а также лицами 
без достаточного опыта и знаний, если только они 
не делают этого под руководством лица, имеющего 
соответствующий опыт и отвечающего за их 
безопасность.

u	 Не позволяйте детям играть с данным инструментом.

Остаточные риски
При работе с данным инструментом возможно 
возникновение дополнительных остаточных рисков, 
которые не вошли в описанные здесь правила техники 
безопасности. Это может произойти при неправильной 
эксплуатации или продолжительном использовании 
изделия и т. п.
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Несмотря на соблюдение соответствующих 
инструкций по технике безопасности и использование 
предохранительных устройств, некоторые остаточные 
риски невозможно полностью исключить. К ним относятся:
u	 Травмы в результате касания вращающихся/

движущихся частей.
u	 Травмы, которые могут произойти в результате 

смены деталей, лезвий или дополнительных 
принадлежностей.

u	 Травмы, связанные с продолжительным 
использованием инструмента. При использовании 
любого инструмента в течение продолжительного 
периода времени не забывайте делать перерывы.

u	 Ухудшение слуха.
u	 Ущерб здоровью в результате вдыхания пыли в 

процессе работы с инструментом (например, при 
обработке древесины, в особенности, дуба, бука и 
МДФ.)

Вибрация
Заявленные значения вибрации, указанные в технических 
спецификациях и заявлении о соответствии, были измере-
ны в соответствии со стандартным методом тестирования 
EN62841 и пригодны для сравнения инструментов. 
Заявленное значение эмиссии вибрации также может 
использоваться при предварительной оценке ее воздей-
ствия.
Внимание! Значения вибрационного воздействия при 
работе с электроинструментом зависят от вида работ, 
выполняемых данным инструментом, и могут отличаться 
от заявленных значений. Уровень вибрации может быть 
выше заявленного.
При оценке уровня вибрации для определения меры 
безопасности, предусмотренного 2002/44/EC для защиты 
людей, регулярно пользующихся электроинструментом 
при работе, нужно принимать во внимание уровень 
вибрации, реальные условия использования и способ 
использования инструмента, а также учитывать все этапы 
цикла работы — когда инструмент выключается, когда он 
работает на холостом ходу, а также время переключения 
с одного режима на другой.

Условные обозначения на инструменте
Помимо кода даты на инструменте имеются следующие 
знаки:

Внимание! Во избежание риска получения 
травм, прочтите руководство по эксплуатации.

Не смотрите в источник светоизлучения

Дополнительные меры безопасности при 
работе с аккумуляторными батареями и 
зарядными устройствами

Аккумуляторные батареи
u	 Никогда не пытайтесь разобрать аккумуляторные 

батареи.
u	 Не подвергайте аккумуляторные батареи воздействию 

воды.
u	 Не подвергайте аккумуляторные батареи воздействию 

тепла.
u	 Не оставляйте в местах, где температура превышает 

40 °C.
u	 Заряжайте только при температуре от 10 °C до 40 °C.
u	 Выполняйте зарядку только с помощью зарядного 

устройства, поставляемого с инструментом/прибором.
u	 При утилизации батарей следуйте инструкциям, 

указанным в разделе «Защита окружающей среды».
u	 Избегайте повреждений/деформации аккумуляторного 

блока в результате разрыва или удара. Это 
представляет риск получения травм и возникновения 
пожара.

u	 Не заряжайте поврежденные аккумуляторные 
батареи.

u	 В экстремальных случаях может произойти 
разгерметизация батареи. При обнаружении протечки 
аккумулятора тщательно удалите жидкость с помощью 
ткани. Избегайте контакта с кожей.

u	 При контакте с кожей или глазами следуйте 
приведенным ниже инструкциям.

Внимание! Электролит аккумуляторной батареи может 
привести к травмам или материальному ущербу. При 
попадании на кожу немедленно промойте пораженный 
участок водой. При появлении покраснения, боли или 
раздражения обратитесь за медицинской помощью. 
При попадании в глаза промойте большим количеством 
проточной воды и обратитесь за медицинской помощью.

Зарядные устройства
Зарядное устройство предназначено для работы с 
определенным напряжением.  Необходимо обязательно 
убедиться в том, что напряжение источника питания 
соответствует указанному на паспортной табличке 
устройства.
Внимание! Никогда не пытайтесь заменить зарядное 
устройство обычной сетевой вилкой.
u	 Используйте свое зарядное устройство 

BLACK+DECKER только для зарядки аккумуляторной 
батареи инструмента, с которым оно поставлялось. 
Использование аккумуляторных батарей другого типа 
может привести к взрыву, травмам и повреждениям.

u	 Не пытайтесь заряжать одноразовые батареи.
u	 Если поврежден кабель питания, его нужно заменить у 
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производителя или в официальном сервисном центре 
BLACK+DECKER, чтобы избежать рисков.

u	 Немедленно заменяйте поврежденный кабель 
питания.

u	 Не подвергайте зарядное устройство воздействию 
воды.

u	 Не вскрывайте зарядное устройство.
u	 Не разбирайте зарядное устройство.
u	 Во время зарядки устройство/прибор/аккумуляторную 

батарею нужно оставить в хорошо проветриваемом 
помещении.

Зарядное устройство можно использовать 
только в помещении.

Перед началом работы прочтите руководство 
по эксплуатации.

Электробезопасность
Ваше зарядное устройство имеет двойную 
изоляцию, поэтому не требует заземления. 
Необходимо обязательно убедиться в том, 
что напряжение источника питания соответ-
ствует указанному на паспортной табличке 
устройства. Никогда не пытайтесь заменить 
зарядное устройство обычной сетевой вилкой.

u	 Если поврежден кабель питания, его нужно заменить у 
производителя или в официальном сервисном центре 
BLACK+DECKER, чтобы избежать рисков.

u	 Внимание! Никогда не пытайтесь заменить зарядное 
устройство обычной сетевой вилкой.

Составные части
Ваш инструмент может содержать все или некоторые из 
перечисленных ниже составных частей.
	 1.	 Курковый пусковой выключатель
	 2.	 Переключатель направления вращения
	 3.	 Муфта регулировки крутящего момента
	 4.	 Переключатель скоростей
	 5. 	Быстрозажимной патрон
	 6. 	Аккумуляторная батарея
	 7. 	Отпирающая кнопка батареи
	 8. 	Светодиодная подсветка
	 9. 	Гнездо для хранения насадок

Сборка
Внимание! Перед сборкой и настройкой инструмента 
всегда извлекайте аккумулятор. Перед установкой или из-
влечением аккумулятора всегда выключайте инструмент.
Внимание! Используйте только зарядные устройства и 
аккумуляторные батареи марки STANLEY.

Зарядка аккумуляторной батареи (Рис. A)
Аккумуляторную батарею нужно заряжать перед первым 
использованием и каждый раз, когда заряда недостаточно 
для выполняемых работ. Во время зарядки аккумуля-
торная батарея нагревается. Это нормальная ситуация, 
которая не указывает на неисправность.
Внимание! Не заряжайте батарею при температуре окру-
жающей среды ниже 10 °C или выше 40 °C. Рекомендуе-
мая температура при зарядке: приблизительно 24 °C.
Примечание: Зарядное устройство не будет заряжать 
аккумуляторную батарею, если температура элемента 
ниже 0 °C или выше 40 °C.
Аккумуляторную батарею нужно оставить в зарядном 
устройстве; зарядка начнется автоматически, когда темпе-
ратура элемента аккумуляторной батареи выровняется до 
нормальных значений.
u	 Для зарядки аккумуляторной батареи (6) вставьте 

ее в зарядное устройство. Аккумуляторная батарея 
устанавливается в зарядное устройство только одним 
способом. Не прилагайте чрезмерные усилия. Про-
следите, чтобы батарея полностью вошла в зарядное 
устройство.

u	 Подключите зарядное устройство к сети и включите 
его.

Индикатор зарядки начнет мигать зеленым (медленно).
Зарядка завершена если индикатор зарядки будет 
непрерывно гореть зеленым. Аккумуляторную батарею 
можно оставить подключенной к зарядному устройству на 
неопределенное время, пока горит светодиод. Светодиод 
начнет мигать зеленым светом (зарядка), когда зарядное 
устройство будет периодически подзаряжать аккумуля-
торную батарею. Индикатор зарядки будет гореть, пока 
аккумулятор находится в подключенном к сети зарядном 
устройстве.
u	 Заряжайте разряженные батареи не позже, чем через 

1 неделю. Срок службы аккумуляторной батареи зна-
чительно уменьшается, если ее хранить в разряжен-
ном состоянии.

Хранение аккумуляторной батареи в зарядном 
устройстве
Зарядное устройство и аккумуляторную батарею можно 
оставить подключенными к сети с горящим светодиодным 
индикатором. Зарядное устройство будет поддерживать 
полную зарядку аккумуляторной батареи.

Диагностика зарядного устройства
При фиксировании неисправности самого зарядного 
устройства или аккумулятора, индикатор зарядки начнет 
мигать красным светом в ускоренном режиме. Выполните 
следующие действия:
u	 Извлеките и повторно вставьте батарею (6).
u	 Если индикатор продолжает часто мигать красным 



16

(перевод с оригинала инструкции)PУССКИЙ

светом, вставьте другую аккумуляторную батарею, 
чтобы убедиться, что процесс зарядки проходит в 
правильном режиме.

u	 Если сменная аккумуляторная батарея заряжается 
правильно, это означает, что первоначальная аккуму-
ляторная батарея повреждена и должна быть сдана в 
сервисный центр на утилизацию.

u	 Если при установке сменной батареи наблюдается 
то же частое мигание, что и при установке первона-
чальной батареи, отнесите зарядное устройство в 
сервисный центр для тестирования.

Примечание: На определение неисправности аккуму-
ляторной батареи может понадобиться приблизительно 
60 минут. Если аккумуляторная батарея очень горячая 
или очень холодная, красный светодиод будет попере-
менно мигать быстро и медленно.

Установка и извлечение аккумуляторной 
батареи из инструмента (Рис. А, В)
Внимание! Чтобы снизить риск получения серьезной 
травмы, устанавливайте кнопку изменения направления 
вращения в положение выключения или выключайте 
инструмент и отсоединяйте аккумуляторную батарею, 
прежде чем выполнять какую-либо регулировку либо 
удалять/устанавливать какие-либо дополнительные 
приспособления или принадлежности. Случайный запуск 
может привести к травме.
Примечание: Убедитесь в том, что аккумуляторная 
батарея (6) полностью заряжена.

Установка аккумуляторной батареи в рукоятку 
инструмента (Рис. А)
u	 Совместите аккумуляторную батарею с бороздками на 

внутренней стороне рукоятки.
u	 Вдвигайте батарею в рукоятку, пока не услышите, что 

замок защелкнулся на
	 месте.

Извлечение батареи из инструмента (Рис. B)
u	 Нажмите на отпирающую кнопку батареи ( 7 ) и извле-

ките батарею из рукоятки инструмента.
u	 Вставьте батарею в зарядное устройство.

Инструкции по эксплуатации 
Внимание! В случае перегрузки или в результате ненад-
лежащего использования дрель может внезапно остано-
виться, что приведет к отскакиванию инструмента. Всегда 
определяйте причину останова. Крепко удерживайте 
дрель обеими руками, чтобы контролировать вращатель-
ное действие сверла и избежать потери контроля над ин-
струментом и получения травмы. При внезапном останове 
немедленно отпустите курковый пусковой выключатель 

и определите причину останова, прежде чем продолжить 
прерванную работу.

Курковый пусковой выключатель и переключа-
тель направления вращения (Рис. С)
u	 Дрель включается и выключается нажатием и 

отпусканием куркового пускового выключателя (1), как 
показано на рис. С. Чем сильнее нажат выключатель, 
тем выше скорость дрели.

u	 Кнопка изменения направления вращения (2) опре-
деляет направление вращения инструмента, а также 
используется для блокировки инструмента.

u	 Для установки вращения по часовой стрелке, отпусти-
те пусковой выключатель и нажмите кнопку изменения 
направления вращения на правой стороне инструмен-
та.

u	 Для установки вращения назад нажмите на пере-
ключатель направления вращения с левой стороны 
инструмента.

u	 Центральное положение переключателя направления 
вращения блокирует инструмент в выключенном 
положении. При изменении положения переключателя 
направления вращения курковый пусковой выключа-
тель должен быть отпущен.

Регулировка крутящего момента (Рис. D)
Данный инструмент оборудован муфтой установки крутя-
щего момента (3), позволяющей выбирать режим работы 
и настроить крутящий момент для закручивания шурупов. 
Для больших шурупов и жестких рабочих материалов 
требуется больший крутящий момент, чем для маленьких 
шурупов и мягких материалов.
u	 Для сверления отверстий в дереве, металле и 

пластике, установите муфту в положение сверления, 
отмеченное соответствующим символом.

u	 При заворачивании установите муфту на цифре, со-
ответствующей необходимому для работы крутящему 
моменту. Если вы не уверены в нужном значении, 
сделайте следующее:

u	 Установите муфту на самое малое значение вращаю-
щего момента.

u	 Затяните первый шуруп.
u	 Если до завершения операции муфта пробуксовывает, 

увеличьте крутящий момент и продолжите заворачи-
вание. Повторяйте до тех пор, пока не найдете нужные 
значения настроек. Используйте эти настройки для 
остальных шурупов.

Переключатель скоростей (Рис. Е)
Двухскоростной редуктор вашего инструмента позволяет 
легко переключаться с одной скорости на другую для 
максимальной универсальности применения инструмента.
u	 Для работы на низкой передаче с высоким крутящим 
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моментом (положение 1), выключите инструмент и 
дождитесь его остановки. Сдвиньте переключатель 
скоростей (4) назад от патрона.

u	 Для работы на высокой передаче с низким крутящим 
моментом (положение 2), выключите инструмент и 
дождитесь его остановки. Сдвиньте переключатель 
скоростей обратно к патрону.

Примечание: Не переключайте скорости на работающем 
инструменте. В случае затрудненного переключения 
скоростей, убедитесь в том, что переключатель сдвинут 
до упора вперед либо назад.

Быстрозажимной патрон (Рис. F)
Внимание! Убедитесь в том, что аккумуляторная батарея 
извлечена из инструмента, чтобы исключить вероятность 
срабатывания инструмента при снятии или установке 
дополнительных принадлежностей.

Чтобы вставить насадку или другую принадлежность:
u	 Возьмитесь за патрон (5) и поворачивайте его против 

часовой стрелке, если смотреть с конца патрона.
u	 Вставьте насадку или другую принадлежность в 

патрон до упора и надежно затяните, поворачивая 
патрон по часовой стрелке, если смотреть с конца 
патрона.

Внимание! Не пытайтесь затягивать или ослаблять 
насадки (или любую другую принадлежность), удерживая 
патрон и включая инструмент. При смене принадлежно-
стей можно повредить патрон и получить травму.

Заворачивание
u	 Для заворачивания саморезов полностью вдвиньте 

переключатель направления вращения влево.
u	 Для выкручивания саморезов используйте реверс 

(вдвинув переключатель вправо).
Примечание: При переключении направления вращения 
всегда сначала отпускайте курковый пусковой выключа-
тель.

Сверление
u	 Используйте только хорошо заточенные насадки.
u	 Работайте только с надежно установленными и 

закрепленными заготовками, как указано в правилах 
техники безопасности.

u	 Используйте соответствующие и необходимые сред-
ства индивидуальной защиты, как указано в правилах 
техники безопасности.

u	 Содержите рабочее место в чистоте и порядке, как 
указано в правилах техники безопасности.

u	 Вводите дрель очень медленно, с приложением 
небольшого усилия до тех пор, пока просверленное 
отверстие не будет достаточно большим, чтобы 
предотвратить выскальзывание насадки.

u	 Прилагайте усилие параллельно насадке. Прилагайте 
усилия, достаточные для работы насадки, но не при-
лагайте чрезмерных усилий во избежание остановки 
двигателя или деформации насадки.

u	 Крепко удерживайте дрель обеими руками, одной 
рукой на рукоятке и другой рукой за нижнюю часть 
корпуса рядом с батарейным отсеком или на дополни-
тельной рукоятке, если таковая имеется.

u	 При внезапном останове не пытайтесь запустить дви-
гатель многократным нажатием на курковый пусковой 
выключатель. Это может привести к повреждению 
дрели.

u	 Для сведения к минимуму риск внезапного останова 
ослабьте прилагаемое давление и медленно закончи-
те высверливание отверстия.

u	 Не выключайте электродвигатель при извлечении 
насадки из высверленного отверстия. Это поможет 
уменьшить риск ее зажатия.

u	 Убедитесь, что выключатель включает и выключает 
дрель.

Сверление древесины
Для высверливания отверстий в древесине можно исполь-
зовать те же спиральные сверла, что и для металла или 
перовые сверла. Данные сверла должны быть острыми 
и часто выниматься при сверлении для очистки кромок 
канавок от щепок.

Сверление металла
При сверлении металла используйте смазочно-охлажда-
ющую жидкость. Исключение составляют чугун и латунь 
– их следует сверлить сухими. Наилучшими вариантами 
смазочных жидкостей для сверления являются сульфи-
рованная смазочно-охлаждающая жидкость или свиной 
олеин.

Светодиодная подсветка
При включении дрели нажатием на курковый пусковой 
выключатель (1), встроенная светодиодная подсветка (8) 
автоматически подсветит область работы.
Примечание: Подсветка предназначена для освеще-
ния рабочей поверхности и не может использоваться в 
качестве фонаря.

Хранение насадок
В основание инструмента встроено гнездо для хранения 
насадок (9).

Техническое обслуживание
Электроинструмент Stanley Fat Max имеет длительный 
срок эксплуатации и требует минимальных затрат на 
техобслуживание. Срок службы и надежность инструмен-
та увеличивается при правильном уходе и регулярной 
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чистке.

Зарядное устройство не требует никакого технического 
обслуживания кроме регулярной чистки.

Внимание! Перед выполнением любых работ по обслужи-
ванию инструмента, извлекайте аккумуляторную батарею 
из инструмента. Перед чисткой зарядного устройства 
отключите его от источника питания.
u	 Регулярно очищайте вентиляционные отверстия и 

зарядное устройство с помощью мягкой щетки или 
сухой тканевой салфетки.

u	 Регулярно очищайте корпус двигателя с помощью 
влажной салфетки.

u	 Не используйте никакие абразивные чистящие сред-
ства или средства на основе растворителей.

u	 Регулярно раскрывайте держатель насадок и очищай-
те его от грязи.

Защита окружающей среды

Z	 Раздельный сбор. Изделия и аккумуляторные 
батареи с данным символом на маркировке за-
прещается утилизировать с обычными бытовыми 
отходами.

Изделия и аккумуляторные батареи содержат материалы, 
которые могут быть извлечены или переработаны, снижая 
потребность в исходном сырье.
Пожалуйста, утилизируйте электрические изделия и 
аккумуляторные батареи в соответствии с местными 
нормами. Дополнительная информация доступна по 
адресу www.2helpU.com

Технические характеристики
SCD20 SCD201

Напряжение Впост. тока 18 18

Скорость без нагрузки Мин-1 0-350/0-1500 0-350/0-1500

Макс. крутящий момент Нм 45 45

Диаметр патрона мм 13 13

Максимальный диаметр 
сверления

Сталь/дерево/каменная 
кладка

мм 13/35/13 13/35/13

Зарядное устройство SC201 SC202

Входное напряжение Вперем. тока 220-240 220-240

Выходное напряжение Впост. тока 18 18

Ток mA 1000 2000

Приблизительное время 
зарядки

Мин. 80-240 40-120

Аккумуляторная 
батарея

SB20C SB20S SB20D SB20M

Напряжение Вперем. тока 18 18 18 18

Емкость Ач 1,3 1,5 2,0 4,0

Тип Ион-
но-ли-

тиевая

Ион-
но-ли-

тиевая

Ион-
но-ли-

тиевая

Ион-
но-ли-

тиевая

Уровень звукового давления в соответствии с EN 62841:

Звуковое давление (LpA) 72 дБ(А), погрешность (K) 5 дБ(А)

Акустическая мощность (LWA) 83 дБ(A), погрешность (K) 5 дБ(A)

Сумма величин вибрации (сумма векторов по трем осям), измерен-
ных в соответствии со стандартом EN 62841:

Сверление в металле (ah, D) 1,7 м/с2, погрешность (K) 1,5 м/с2

Заворачивание без удара (ah) 1,0 м/с2, погрешность (K) 1,5 м/с2

 Заявление о соответствии нормам ЕС
ДИРЕКТИВА ПО МЕХАНИЧЕСКОМУ ОБОРУДОВАНИЮ

%
SCD20, SCD201 - Дрель

Stanley Fat Max заявляет, что продукция, описанная в 
разделе «Технические характеристики» соответствует:

2006/42/EC, EN62841-1:2015, EN62841-2-1:2018+A11:2019.
Эти продукты также соответствуют Директивам 2014/30/

EU и 2011/65/EU. За дополнительной информацией 
обращайтесь в компанию Black & Decker по адресу, 

указанному ниже или приведенному на задней стороне 
обложки руководства.

Нижеподписавшийся несет ответственность за состав-
ление технической документации и составил данную 

декларацию по поручению компании 
Stanley Fat Max.

Patrick Diepenbach 
General Manager,  

Benelux STANLEY FATMAX,  
Egide Walschaertsstraat 14-18

2800 Mechelen, Бельгия
30/12/2021

Гарантия
Компания Stanley Europe с уверенностью в качестве своей 
продукции предлагает клиентам гарантию на 12 месяцев с 
момента покупки. Данная гарантия является дополнитель-
ной и ни в коей мере не направлена на ущемление Ваших 
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юридических прав. Гарантия действует на территории 
стран-участниц Европейского союза и в Европейской зоне 
свободной торговли.

Чтобы подать заявку по гарантии, заявка должна соот-
ветствовать положениям и условиям Stanley Fat Max; 
кроме того, Вам потребуется предъявить продавцу или 
авторизованному специалисту по ремонту подтверждение 
покупки. Положения и условия 1-летней гарантии Stanley 
Europe и местонахождение ближайшего авторизованного 
специалиста по ремонту можно узнать через Интернет 
по адресу www.2helpU.com, или связавшись с местным 
представительством Stanley Europe по адресу, указанному 
в данном руководстве.

Посетите наш веб-сайт www.stanley.eu/3, чтобы зареги-
стрировать свое новое изделие Stanley Fat Max и получать 
информацию о новинках и специальных предложениях.
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Электрооборудование торговых марок “Dewalt”, “Stanley”, “Stanley FatMAX”, “BLACK+DECKER”. 
Директивы 2014/30/EU ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 26 февраля 2014 г. “О гармонизации законодательств Государств-

членов ЕС в области электромагнитной совместимости”, 2006/42/ЕС ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 17 мая 2006 г. “О машинах 
и оборудовании”; 2014/35/EU ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 26 февраля 2014 г. “О гармонизации законодательств государств-
членов в области размещения на рынке электрооборудования, предназначенного для использования в определенных пределах напряжения”. 

Серийный выпуск.

Транспортировка. 
Категорически не допускается падение и любые механические 
воздействия на упаковку при транспортировке.
При разгрузке/погрузке не допускается использование любого 
вида техники, работающей по принципу зажима упаковки. 

Приложение к руководству по эксплуатации электрооборудования для 
определения месяца производства по номеру текущей календарной недели года

Уполномоченное изготовителем юр.лицо: 
ООО "Стэнли Блэк энд Деккер", 117485, город Москва, улица 
Обручева, дом 30/1, строение 2
Телефон: + 7 (495) 258-3981, факс: + 7 (495) 258-3984, E-mail: 
inbox@dewalt.com
Сведения о импортере указаны в сопроводительной 
документации и/или на упаковке

Перечень критических отказов, возможные ошибочные 
действия персонала.
Не допускается эксплуатация изделия:
-При появлении дыма из корпуса изделия
-При поврежденном и/ или оголенном сетевом кабеле
-при повреждении корпуса изделия, защитного кожуха, рукоятки
-при попадании жидкости в корпус
-при возникновении сильной вибрации
-при возникновении сильного  искрения внутри корпуса
Критерии предельных состояний.
-При поврежденном и/или оголенном сетевом кабеле
-при повреждении корпуса изделия

ТОВАР СЕРТИФИЦИРОВАН
Орган по сертификации "РОСТЕСТ- Москва" ,  Адрес: 119049, г. Москва, 
улица Житная, д. 14, стр. 1; 117418, Москва, Нахимовский просп., 31 
(фактический), Телефон: (499) 1292311, (495) 6682893, Факс: (495) 
6682893, E-mail: office@rostest.ru
Изготовитель: Изготовитель: Блэк энд Деккер Холдингс ГмбХ, Германия, 
65510, Идштайн, ул. Блэк энд Деккер, 40,  тел. +496126212790. 

Хранение. 
Необходимо хранить в сухом месте, вдали от источников повышенных 
температур и воздействия солнечных лучей. При хранении 
необходимо избегать резкого перепада температур. Хранение без 
упаковки не допускается
Срок службы.
Срок службы изделия составляет 5 лет. Не рекомендуется к 
эксплуатации по истечении 5 лет хранения с даты изготовления без 
предварительной проверки.
Дата изготовления (код даты) указана на корпусе инструмента.
Код даты, который также включает год изготовления, отштампован 
на поверхности корпуса изделия.
Пример:
2014 46 XX, где 2014 –год изготовления, 46-неделя изготовления. 
Определить месяц изготовления по указанной неделе изготовления 
можно согласно приведенной ниже таблице.

Месяц Январь Февраль Март Апрель Май Июнь Июль Август Сентябрь Октябрь Ноябрь Декабрь Год 
производства

Не
де

ля

1 5 9 14 18 23 27 31 36 40 44 49

2018
2 6 10 15 19 24 28 32 37 41 45 50
3 7 11 16 20 25 29 33 38 42 46 51
4 8 12 17 21 26 30 34 39 43 47 52

13 22 35 48

Не
де

ля

1 6 10 14 18 23 27 31 36 40 45 49

2019

2 7 11 15 19 24 28 32 37 41 46 50
3 8 12 16 20 25 29 33 38 42 47 51
4 9 13 17 21 26 30 34 39 43 48 52
5 22 35 44

Не
де

ля

1 6 10 14 19 23 27 32 36 40 45 49

2020
2 7 11 15 20 24 28 33 37 41 46 50
3 8 12 16 21 25 29 34 38 42 47 51
4 9 13 17 22 26 30 35 39 43 48 52
5 18 31 44

Не
де

ля

2 6 10 14 19 23 27 32 36 41 45 49

2021
3 7 11 15 20 24 28 33 37 42 46 50
4 8 12 16 21 25 29 34 38 43 47 51
5 9 13 17 22 26 30 35 39 44 48 52

18 31 40 1

Не
де

ля

2 6 10 15 19 23 28 32 36 41 45 49

2022
3 7 11 16 20 24 29 33 37 42 46 50
4 8 12 17 21 25 30 34 38 43 47 51
5 9 13 18 22 26 31 35 39 44 48 52

14 27 40 1
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Kullanım amacı
Stanley Fat Max SCD20, SCD201 matkap/vidalama aleti, 
vida takma/sökme uygulamaları ve ahşap, metal ve plastik 
delme işlemleri için tasarlanmıştır. Bu alet profesyonel, özel ve 
profesyonel dışı kullanıma uygundur.

Güvenlik talimatları

Genel elektrikli alet güvenlik talimatları

@ Uyarı! Bu elektrikli aletle verilen tüm güvenlik 
uyarılarını, talimatları, resimleri ve teknik özel-
likleri okuyun. Aşağıda listelenen tüm talimatlara 
uyulmaması elektrik çarpmasına, yangına ve/
veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Bütün uyarı ve güvenlik talimatlarını ileride bakmak üzere 
muhafaza edin. Aşağıda yer alan uyarılardaki "elektrikli 
alet" terimi şebeke elektriğiyle (kablolu) veya akü/pille (şarjlı) 
çalışan elektrikli aletinizi ifade etmektedir.

1.	 Çalışma alanının güvenliği
a.	 Çalışma alanınızı temiz ve aydınlık tutun. Dağınık ve 

karanlık alanlar kazaya davetiye çıkartır.
b.	 Elektrikli aletleri, yanıcı sıvılar, gazlar ve tozların 

bulunduğu yerler gibi yanıcı ortamlarda çalıştırmayın. 
Elektrikli aletler, toz veya dumanları ateşleyebilecek 
kıvılcımlar çıkartır.

c.	 Bir elektrikli aleti çalıştırırken çocuklardan ve etraftaki 
kişilerden uzak tutun. Dikkatinizi dağıtıcı şeyler kontrolü 
kaybetmenize neden olabilir.

2.	 Elektrik güvenliği
a.	 Elektrikli aletlerin fişleri prizlere uygun olmalıdır. Fiş 

üzerinde kesinlikle hiçbir değişiklik yapmayın. 
Topraklı (topraklamalı) elektrikli aletlerde hiçbir 
adaptör fişi kullanmayın. Değiştirilmemiş fişler ve uygun 
prizler elektrik çarpması riskini azaltacaktır.

b.	 Borular, radyatörler, mutfak ocakları ve buzdolapları 
gibi topraklanmış yüzeylerle vücudunuzun temas 
etmesini engelleyin. Vücudunuzun topraklanması 
halinde yüksek bir elektrik çarpması riski vardır.

c.	 Elektrikli aletleri yağmura maruz bırakmayın veya 
ıslatmayın. Elektrikli alete su girmesi elektrik çarpması 
riskini arttıracaktır.

d.	 Elektrik kablosunu uygun olmayan amaçlarla 
kullanmayın. Elektrikli aleti kesinlikle kablosundan 
tutarak taşımayın, çekmeyin veya prizden çıkartmayın. 
Kabloyu sıcaktan, yağdan, keskin kenarlardan veya 
hareketli parçalardan uzak tutun. Hasarlı veya dolaşmış 
kablolar elektrik çarpması riskini artırı.

e.	 Elektrikli bir aleti açık havada çalıştırıyorsanız, açık 
havada kullanıma uygun bir uzatma kablosu kullanın. 
Açık havada kullanıma uygun bir kablonun kullanılması 

elektrik çarpması riskini azaltır.
f.	 Elektrikli aletin nemli ortamda çalıştırılması 

kaçınılmazsa bir artık akım cihazı (RCD) korumalı 
besleme kullanın.  
RCD kullanılması elektrik şoku riskini azaltır.

3.	 Kişisel güvenlik
a.	 Elektrikli bir aleti kullanırken her zaman dikkatli olun, 

yaptığınız işe yoğunlaşın ve sağduyulu davranın. 
	 Elektrikli bir aleti yorgunken veya ilaç ya da alkolün 

etkisi altındayken kullanmayın. Elektrikli aletleri 
kullanırken bir anlık dikkatsizlik ciddi fiziksel yaralanmayla 
sonuçlanabilir.

b.	 Kişisel koruyucu ekipman kullanın. Daima koruyucu 
gözlük takın. Koşullara uygun toz maskesi, kaymayan 
güvenlik ayakkabıları, baret veya kulaklık gibi koruyucu 
donanımların kullanılması fiziksel yaralanmaları 
azaltacaktır.

c.	 İstem dışı çalıştırılmasını önleyin. Cihazı güç 
kaynağına ve/veya akü takımına bağlamadan, yerden 
kaldırmadan veya taşımadan önce düğmenin kapalı 
konumda olduğundan emin olun. Aleti, parmağınız tetik 
üzerinde bulunacak şekilde taşımak veya açık durumdaki 
elektrikli aletleri elektrik şebekesine bağlamak kazaya 
davetiye çıkartır.

d.	 Elektrikli aleti çalıştırmadan önce tüm ayarlama 
anahtarlarını çıkartın. Elektrikli aletin hareketli bir 
parçasına takılı kalmış bir anahtar fiziksel yaralanmaya 
neden olabilir.

e.	 Ulaşmakta zorlandığınız yerlerde kullanmayın. Daima 
sağlam ve dengeli basın. Bu, beklenmedik durumlarda 
elektrikli aletin daha iyi kontrol edilmesine olanak tanır.

f.	 Uygun şekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin ve takı 
takmayın. Saçınızı, elbiselerinizi ve eldivenlerinizi 
hareketli parçalardan uzak tutun. Bol elbiseler ve takılar 
veya uzun saç hareketli parçalara takılabilir.

g.	 Toz çekme ve toplama araç-gereçlerinin bağlanması 
için cihazlar verilmesi halinde, bunların uygun biçimde 
bağlanması ve kullanılmasını sağlayın. Bu cihazların 
kullanılması tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

h.	 Aletlerin sık kullanılmasından edindiğiniz bilgi 
birikiminin sizi aşırı rehavete sürüklemesine izin 
vermeyin ve araç güvenliği ilkelerini göz ardı etmeyin. 
Dikkatsiz bir eylem, saniyeden bile daha kısa sürede ciddi 
yaralanmalara neden olabilir.

4.	 Elektrikli aletlerin kullanımı ve bakımı
a.	 Elektrikli aleti zorlamayın. Uygulamanız için doğru 

elektrikli aleti kullanın. 
	 Doğru elektrikli alet, belirlendiği kapasite ayarında 

kullanıldığında daha iyi ve güvenli çalışacaktır.
b.	 Tetik açılmasını ve kapanmasını sağlamıyorsa 

elektrikli aleti kullanmayın.  Düğmeyle kontrol 

Türkçe (orijinal talimatlardan çevrilmiştir)
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edilemeyen tüm elektrikli aletler tehlikelidir ve tamir 
edilmesi gerekmektedir.

c.	 Herhangi bir ayarlama, aksesuar değişimi veya 
elektrikli aletlerin saklanması öncesinde fişi güç 
kaynağından çekin ve/veya aküyü aletten ayırın. Bu tür 
önleyici güvenlik tedbirleri elektrikli aletin istem dışı 
çalıştırılma riskini azaltacaktır.

d.	 Elektrikli aleti, çocukların ulaşamayacağı yerlerde 
saklayın ve elektrikli aleti kullanmayı veya bu 
talimatları bilmeyen kişilerin elektrikli aleti 
kullanmasına izin vermeyin.  
Elektrikli aletler, eğitimsiz kullanıcıların elinde tehlikelidir.

e.	 Elektrikli aletlerin ve aksesuarların bakımını yapın. 
Hareketli parçalardaki hizalama hatalarını ve 
tutuklukları, parçalardaki kırılmalar ve elektrikli aletin 
çalışmasını etkileyebilecek tüm diğer koşulları kontrol 
edin. Hasarlı ise, elektrikli aleti kullanmadan önce 
tamir ettirin. Kazaların çoğu, elektrikli aletlerin bakımının 
yeterli şekilde yapılmamasından kaynaklanır.

f.	 Kesim aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakımı uygun 
şekilde yapılmış keskin kesim uçlu kesim aletlerinin 
sıkışma ihtimali daha düşüktür ve kontrol edilmesi daha 
kolaydır.

g.	 Elektrikli aleti, aksesuarlarını ve aletin diğer 
parçalarını kullanırken bu talimatlara mutlaka uyun ve 
çalışma ortamının koşullarını ve yapılacak işin ne 
olduğunu göz önünde bulundurun. 

	 Elektrikli aletin öngörülen işlemler dışındaki işlemler için 
kullanılması tehlikeli durumlara neden olabilir.

h.	 Tutamakları ve tutma yerlerini kuru, temiz ve yağdan 
arındırılmış şekilde muhafaza edin. Kaygan tutamaklar 
ve tutma yerleri, beklenmedik durumlarda aletin 
güvenli şekilde taşınmasına ve kontrol edilmesine izin 
vermez.

5.	 Akü kullanım ve bakımı
a.	 Yalnızca üretici tarafından belirtilen cihazla şarj edin. 

Bir akü için uygun olan şarj cihazı başka bir akü ile 
kullanıldığında yangın tehlikesi yaratabilir.

b.	 Elektrikli aletleri yalnızca özel olarak tanımlanmış akü 
paketleriyle kullanın. Başka bir akü paketinin 
kullanılması yaralanma veya yangın riskine yol açabilir.

c.	 Akü kullanılmadığında, iki kutbu birbirine temas 
ettirebilecek ataş, bozuk para, anahtar, çivi, vida ve 
diğer küçük metal nesnelerden uzak tutun. Akü 
kutuplarının kısa devre yaptırılması yanık veya yangına 
neden olabilir.

d.	 Kötü şartlar altında, akü sıvı sızdırabilir, temastan 
kaçının. Yanlışlıkla temas halinde, suyla yıkayın. Sıvı 
gözlere temas ederse, ayrıca doktora da başvurun. 
Aküden sızan sıvı tahriş veya yanıklara neden olabilir.

e. 	 Hasar görmüş veya modifiye edilmiş bir batarya veya 
alet kullanmayın. Hasarlı veya üzerinde değişiklik 

yapılmış akü takımları, yangın, patlama ya da 
yaralanma riskiyle sonuçlanan beklenmedik 
davranışlar sergileyebilir.

f. 	 Bataryayı veya aleti ateşe veya aşırı ısıya maruz 
bırakmayın. Doğrudan ateş veya 130°C üzeri 
sıcaklıklara maruz kalması patlamaya neden olabilir.

g.	 Tüm şarj talimatlarını izleyin ve bataryayı veya aleti 
talimatlarda belirtilen sıcaklık aralığının dışında şarj 
etmeyin. Yanlış şekilde veya belirtilen aralığın 
dışındaki sıcaklıklarda şarj etmek akü paketine zarar 
verebilir ve yangın riskini artırabilir.

6.	 Servis
a.	 Elektrikli aletinizi, sadece orijinal yedek parçaların 

kullanıldığı yetkili servise tamir ettirin. 
	 Bu, elektrikli aletin güvenliğinin muhafaza edilmesini 

sağlayacaktır.
b.	 Asla hasarlı akü paketlerine servis yapmayın. Akü 

paketlerinin bakım servisi sadece üretici veya yetkili 
servis sağlayıcılar tarafından yapılmalıdır.

Elektrikli aletler için ek güvenlik talimatları 

@ Uyarı! Tornavidalar için ek güvenlik uyarıları.

u	 Perçinlerin gizli kablolara veya kendi kablosuna temas 
edebileceği yerlerde çalışma yaparken elektrikli aleti 
yalıtımlı kavrama yüzeylerinden tutun.  
Perçinlerin elektrik akımı bulunan kablolarla teması 
halinde akım elektrikli aletin iletken metal parçaları 
üzerinden operatöre iletilerek elektrik çarpmasına yol 
açabilir.

u	 Darbeli vidalama aletlerini kullanırken kulaklık takın. 
Gürültüye maruz kalınması, işitme kaybına yol açabilir.

u	 Aletle birlikte verilmiş olan yardımcı tutma kollarını 
kullanın. Kontrol kaybı yaralanmaya neden olabilir.

u	 İş parçasını dengeli bir yüzeye sabitlemek ve 
desteklemek için kelepçe veya başka pratik yöntemler 
kullanın. İş parçasını elle tutmak veya vücudunuza 
dayamak dengesizliğe ve kontrol kaybına neden 
olabilir.

u	 Duvar, zemin veya tavana perçin çakmadan önce 
kablo ve boruların konumunu kontrol edin.

u	 Kullanım amacı bu kullanma kılavuzunda anlatılmıştır.
u	 Herhangi bir aksesuarın veya bağlantının ya da 

işlemin, bu kılavuzda tavsiye edilen şekilden başka 
bir şekilde kullanılması şahısların yaralanmalarına ve/
veya mal kaybına yol açabilir.

Uzun matkap uçları kullanmayla ilgili güvenlik talimatları
u	 Asla matkap ucunun maksimum hız oranından daha 

yüksek hızda çalıştırmayın. Daha yüksek hızlarda, iş 
parçasına temas etmeden serbestçe dönmesine izin 
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verilirse uç bükülebilir ve bu da yaralanmaya neden 
olur.

u	 Delmeye her zaman düşük hızda ve matkap ucu iş 
parçasına temas ederken başlayın. Daha yüksek 
hızlarda, iş parçasına temas etmeden serbestçe 
dönmesine izin verilirse uç bükülebilir ve bu da 
yaralanmaya neden olur.

u	 Sadece uç ile doğrudan aynı hizada basınç uygulayın 
ve aşırı basınç uygulamayın. Uçlar bükülerek kırılmaya 
veya kontrol kaybı sonucunda yaralanmaya neden 
olabilir.

Diğer kişilerin güvenliği
u	 Bu alet fiziksel ve zihinsel kapasitesinin yanı sıra algılama 

gücü azalmış olan veya yeterince deneyim ve bilgisi 
bulunmayan kişiler (çocuklar

	 dahil) tarafından kullanılmak üzere üretilmemiştir. Bu 
tür kişiler aleti ancak güvenliklerinden sorumlu bir kişi 
tarafından cihazın kullanımıyla ilgili talimatların verilmesi 
veya sürekli kontrol altında tutulması durumunda 
kullanabilir.

u	 Cihazla oynamadıklarından emin olmak için çocuklar 
gözetim altında tutulmalıdır.

Kalıcı riskler
Alet kullanılırken, ekteki güvenlik uyarılarında bulunmayan ek 
kalıcı riskler oluşabilir. Bu riskler, yanlış kullanım, uzun süreli 
kullanım vb. sonucu oluşabilir.
İlgili güvenlik talimatlarına uyulması ve güvenlik aletlerinin 
kullanılması halinde bile bazı kalıcı riskler engellenemeyebilir. 
Bunlar aşağıdakileri içermektedir:
u	 Dönen/hareket eden parçalara dokunma sonucu oluşan 

yaralanmalar.
u	 Parça, bıçak veya aksesuar değiştirirken oluşan 

yaralanmalar.
u	 Aletin uzun süreli kullanılmasıyla oluşan yaralanmalar. 

Herhangi bir alet uzun süre kullanıldığında düzenli aralar 
vermeye özen gösterin.

u	 İşitme kaybı.
u	 Alet kullanılırken oluşan tozun solunmasıyla ortaya çıkan 

sağlık sorunları (örneğin: özellikle meşe, kayın ve MDF 
gibi ahşap ile çalışırken.)

Titreşim
Teknik veriler ve uygunluk beyanatı içerisinde belirtilen titreşim 
emisyon değerleri EN62841 tarafından belirlenen standart bir 
test yöntemine uygun olarak ölçülmektedir ve diğer bir aletle 
karşılaştırma yaparken kullanılabilir. 
Beyan edilen titreşim emisyon değeri aynı zamanda maruz 
kalmanın önceden değerlendirilmesinde de kullanılabilir.
Uyarı! Elektrikli aletin mevcut kullanımı sırasındaki titreşim 
emisyon değeri, aletin kullanım yöntemine bağlı olarak, beyan 
edilen değere göre farklılık sergileyebilir. Titreşim düzeyi 

belirlenen seviyenin üzerinde artış gösterebilir.
İş yerinde düzenli olarak elektrikli alet kullanan çalışanları 
korumak amacıyla 2002/44/EC tarafından getirilen elektrik 
güvenliği önlemlerini belirlemek üzere titreşime maruz kalmayı 
değerlendirirken, çalışma döngüsü içerisinde örneğin aletin 
kapalı olduğu ve aktif durumda olmasının yanı sıra boşta 
çalıştığı zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri dahil olmak 
üzere mevcut kullanım durumu ve aletin kullanım şekli göz 
önünde bulundurularak değerlendirilmelidir.

Alet üzerindeki etiketler
Alet üzerinde tarih koduyla birlikte aşağıdaki semboller 
gösterilir:

Uyarı! Kullanıcı, yaralanma riskini en aza indir-
mek için kullanım talimatlarını mutlaka okumalıdır.

Çalışma lambasına doğrudan bakmayın

Aküler ve şarj aygıtları için ek emniyet talimatları

Aküler
u	 Kesinlikle, hiçbir nedenle açmaya çalışmayın.
u	 Aküleri suya maruz bırakmayın.
u	 Aküyü ısıya maruz bırakmayın.
u	 Sıcaklığın 40 °C'yi aşabileceği yerlerde saklamayın.
u	 Sadece 10 °C ila 40 °C arasındaki ortam sıcaklıklarında 

şarj edin.
u	 Sadece cihazla/aletle birlikte teslim edilen şarj aygıtını 

kullanarak şarj edin.
u	 Aküleri atarken "Çevrenin korunması" başlıklı bölümdeki 

talimatlara uyun.
u	 Delerek veya darbeye maruz bırakarak akü takımına 

hasar vermeyin/deforme etmeyin, aksi halde yaralanma ve 
yangın riski ortaya çıkabilir.

u	 Hasarlı aküleri şarj etmeyin.
u	 Zorlayıcı koşullarda akü akabilir. Pillerin üzerinde sıvı 

olduğunu görürseniz, bir bez kullanarak sıvıyı dikkatli bir 
şekilde silin. Cildinize temas etmesinden kaçının.

u	 Cilt veya gözle teması halinde aşağıdaki talimatları 
uygulayın.

Uyarı! Pil sıvısı, yaralanmaya veya maddi hasara neden 
olabilir. Ciltle teması halinde derhal bol suyla durulayın. 
Kızarıklık, ağrı veya tahriş oluşması durumunda doktora 
başvurun. Gözlerinize temas etmesi durumunda derhal temiz 
su ile durulayın ve doktora başvurun.

Şarj Cihazları
Şarj cihazınız belirli bir voltaj için tasarlanmıştır.  Her zaman 
şebeke geriliminin aletin üretim etiketinde belirlenmiş 
değerlere uyup uymadığını kontrol edin.
Uyarı! Şarj cihazı ünitesini kesinlikle normal bir elektrik fişi ile 
değiştirmeye kalkışmayın.
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u	 BLACK+DECKER şarj cihazınızı, yalnızca aletle birlikte 
verilen aküyü şarj etmek için kullanın. Diğer aküler 
patlayarak yaralanmanıza veya hasar meydana gelmesine 
yol açabilir.

u	 Şarj edilme özelliği olmayan aküleri kesinlikle şarj etmeye 
çalışmayın.

u	 Elektrik kablosu hasarlı ise, bir tehlike oluşmasını önlemek 
için üretici ya da yetkili BLACK+DECKER Servis Merkezi 
tarafından değiştirilmelidir.

u	 Kusurlu kabloları hemen değiştirtin.
u	 Şarj cihazını suya maruz bırakmayın.
u	 Şarj cihazını açmayın.
u	 Şarj cihazını delmeyin.
u	 Cihaz/alet/akü, şarj için iyi havalandırılan bir yere 

yerleştirilmelidir.
Şarj cihazı sadece kapalı alanda kullanıma 
uygundur.

Kullanmadan önce kullanım kılavuzunu okuyun.

Elektrik güvenliği
Şarj cihazınız çift yalıtımlıdır bu yüzden hiçbir 
topraklama kablosuna gerek yoktur. Her zaman 
şebeke geriliminin aletin üretim etiketinde belirlen-
miş değerlere uyup uymadığını kontrol edin. Şarj 
cihazı ünitesini kesinlikle normal bir elektrik fişi ile 
değiştirmeye kalkışmayın.

u	 Elektrik kablosu hasarlı ise, bir tehlike oluşmasını önlemek 
için üretici ya da yetkili BLACK+DECKER Servis Merkezi 
tarafından değiştirilmelidir.

u	 Uyarı! Şarj cihazı ünitesini kesinlikle normal bir elektrik fişi 
ile değiştirmeye kalkışmayın.

Özellikler
Bu cihaz, aşağıdaki özelliklerin bir kısmını veya tümünü 
içermektedir.
	 1.	 Tetik düğmesi
	 2.	 İleri/geri sürgüsü
	 3.	 Tork ayar rakoru
	 4.	 İki Aralıklı Hız Seçici
	 5. 	Anahtarsız Mandren
	 6. 	Batarya
	 7. 	Akü Serbest Bırakma Düğmesi
	 8. 	LED Çalışma Lambası
	 9. 	Matkap Uç Tutucu

Montaj
Uyarı! Montaj ve ayarlama öncesinde daima bataryayı aletten 
çıkartın. Bataryayı takmadan veya çıkarmadan önce daima 
aleti kapatın.
Uyarı! Yalnızca STANLEY akü ve şarj cihazlarını kullanın.

Aküyü şarj etme (şkl. A)
Akünün, ilk kullanımdan önce ve daha önce kolayca yapılan 
işler için yeterli güç üretemediği hallerde şarj edilmesi gerek-
lidir. Akü şarj sırasında ısınabilir; bu normaldir ve bir sorun 
olduğu anlamına gelmez.
Uyarı! Aküyü, 10°C'nin altında veya 40 °C'nin üzerindeki 
sıcaklıklarda şarj etmeyin. Tavsiye edilen şarj sıcaklığı: 
yaklaşık 24°C.
Not: Hücre sıcaklığı yaklaşık olarak 0°C'nin altında ya da 
40°C'nin üzerinde ise, şarj cihazı aküyü şarj etmez.
Akü şarj cihazının içinde bırakılmalıdır ve hücre ısındığında 
ya da soğuduğunda şarj cihazı otomatik olarak şarj etmeye 
başlayacaktır.
u	 Aküyü (6) şarj etmek için şarj cihazına takın. Akü, şarj 

yuvasına sadece tek yönde takılabilir. Zorlamayın. Akünün 
şarj yuvasına tümüyle oturduğundan emin olun.

u	 Şarj cihazını prize takın ve şebeke elektriğiyle şarj edin.
Şarj göstergesi yeşil renkte yanıp söner (yavaşça).
Şarj göstergesi sabit olarak yeşil yanıyorsa şarj tamamlan-
mıştır. LED yanar şekilde şarj cihazı ve akü, sürekli bağlı 
konumda bırakılabilir. Şarj cihazı bazen akü şarjını tamamen 
doldurduğunda LED yanıp sönen yeşil (şarj oluyor) durumuna 
geçer. Akü, prize takılı şarj cihazına bağlı olduğu sürece şarj 
göstergesi yanar.
u	 Boşalmış pilleri 1 hafta içerisinde şarj edin. Akü, şarjı 

boşalmış şekilde depoya kaldırıldığında akü ömrü azalır.

Akünün şarj cihazında bırakılması
Akü, LED yanıyor şekilde sonsuza kadar şarj cihazına bağlı 
olarak bırakılabilir. Şarj cihazı, aküyü yeni ve tam şarj edilmiş 
olarak koruyacaktır.

Şarj cihazı arıza teşhisi
Şarj cihazı bir akünün zayıf veya hasarlı olduğunu algılarsa, 
şarj göstergesi hızlı olarak kırmızı yanıp söner. Aşağıdaki 
işlemlerle devam edin:
u	 Aküyü (6) tekrar takın.
u	 Şarj göstergesi hızlı bir şekilde kırmızı yanıp sönmeye 

devam ederse, şarj işleminin düzgün çalışıp çalışmadığını 
belirlemek için farklı bir akü kullanın.

u	 Değiştirilen akü doğru bir şekilde şarj oluyorsa, orijinal 
akü arızalıdır ve geri dönüşüm için bir servis merkezine 
gönderilmelidir.

u	 Yeni akü orijinal akü ile aynı belirtiyi veriyorsa, şarj cihazını 
test edilmesi için yetkili bir servis merkezine götürün.

Not: Akünün arızalı olduğunu belirlemek yaklaşık 60 dakika 
sürebilir. Akü çok sıcak veya çok soğuksa, LED dönüşümlü 
olarak kırmızı, hızlı ve yavaş yanıp söner, her hızda bir kez 
yanıp söner ve tekrarlanır.
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Aküyü alete takma ve aletten çıkarma 
(şekil A, B)
Uyarı! Ciddi fiziksel yaralanma riskini azaltmak için, herhangi 
bir ayar yapmadan veya ekleri ya da aksesuarları çıkarmadan/
takmadan önce ileri/geri düğmesini kilitli konuma getirin veya 
aleti kapatın ve bataryayı aletten çıkartın. Kazara çalışma 
yaralanmaya neden olabilir.
Not: Bataryanın (6) tam olarak şarj edildiğinden emin olun.

Bataryayı aletin tutma koluna takma (şekil A)
u	 Bataryayı kolun içindeki raylarla hizalayın.
u	 Kilidin yerine oturduğunu duyana kadar yerine doğru 

sıkıca
	 kaydırın.

Bataryayı aletten çıkarma (şekil B)
u	 Serbest bırakma düğmesine (7) basın ve bataryayı sıkıca 

çekerek aletin kolundan çıkarın.
u	 Bataryayı şarj cihazına takın.

Kullanım talimatları 
Uyarı! Matkap takılıp (aşırı yüklenmişse veya yanlış kullanılır-
sa) bükülmeye neden olabilir. Her zaman durmasını bekleyin. 
Bükülme hareketini kontrol etmek ve yaralanmaya neden 
olabilecek kontrol kaybını önlemek için matkabı iki elinizle 
sıkıca tutun. Bir durma meydana gelirse, tetiği derhal bırakın 
ve yeniden başlatmadan önce durmanın nedenini belirleyin.

Tetik düğmesi ve ileri/geri düğmesi (şekil C)
u	 Matkap, Şekil C'de gösterilen tetik düğmesi (1) çekilerek 

ve serbest bırakılarak AÇIK ve KAPALI konuma getirilir. 
Tetiğe ne kadar çok basılırsa, matkabın hızı o kadar 
yüksek olur.

u	 Bir ileri/geri kontrol düğmesi (2) aletin dönüş yönünü 
belirler ve aynı zamanda kilitleme düğmesi olarak görev 
yapar.

u	 İleri dönüşü seçmek için, tetik düğmesini bırakın ve aletin 
sağ tarafındaki ileri/geri kontrol düğmesine basın.

u	 Geriyi seçmek için, aletin sol tarafındaki ileri/geri kontrol 
düğmesine basın.

u	 Kontrol düğmesinin ortadaki konumu aleti kapalı konumda 
kilitler. Kontrol düğmesinin konumunu değiştirirken, tetiğin 
serbest olduğundan emin olun.

Tork kontrolünün ayarlanması (şekil D)
Bu alette, çalışma modunun seçilmesi ve vida sıkma torkunun 
ayarlanması için bir bilezik (3) mevcuttur. Büyük vidalar ve 
üzerinde çalışılan sert malzemeler küçük vidalara ve yumuşak 
malzemelere göre daha yüksek bir tork ayarı gerektirir.
u	 Ahşap, metal ve plastik malzemelerde delme için, bileziği 

delme simgesine getirin.
u	 Vida takma ve sökme işlemleri için bileziği istediğiniz 

konuma getirin. Henüz uygun ayarı bilmiyorsanız, aşağıda 
belirtildiği şekilde ilerleyin:

u	 Bileziği en düşük tork ayarına getirin.
u	 İlk vidayı sıkın.
u	 İstenen sonuç elde edilmeden önce kavrama mandallarına 

ulaşılırsa, bilezik ayarını artırın ve sıkmaya devam edin. 
Doğru ayara ulaşana kadar tekrarlayın. Kalan vidalar için 
de bu ayarı kullanın.

İki aralıklı hız düğmesi (şekil E)
Matkabın ikili aralıklı hız özelliği daha esnek kullanım için hızı 
değiştirebilmenizi sağlar.
u	 Düşük hızlı, yüksek torklu ayarı (konum 1) seçmek için 

aleti kapatın ve durmasını bekleyin. Hız değiştirme düğ-
mesini (4) mandrenden uzağa kaydırın.

u	 Yüksek hızlı, düşük torklu ayarı (konum 2) seçmek için 
aleti kapatın ve durmasını bekleyin. Hız değiştirme düğ-
mesini mandrene doğru geri kaydırın.

Not: Hızı alet çalışırken değiştirmeyin. Hızı değiştirmekte zor-
luk yaşıyorsanız, iki aralıklı hız değiştiricinin tamamen ileride 
veya geride olduğundan emin olun.

Anahtarsız mandren (şkl. F)
Uyarı! Anahtarın devreye girmesini önlemek için, aksesuarları 
takmadan ya da çıkarmadan önce akünün çıkartıldığından 
emin olun.

Bir matkap ucu veya başka bir aksesuar takmak için:
u	 Mandreni (5) kavrayın ve mandren ucundan göründüğü 

şekliyle saat yönünün tersine çevirin.
u	 Matkap ucunu veya diğer aksesuarı mandrene yerleştirin 

ve mandreni mandren ucundan görünen şekilde saat 
yönünün tersine döndürerek sıkın.

Uyarı! Mandrenin ön kısmını tutup aleti çevirerek matkap ucu 
(veya başka herhangi bir aksesuar) takmayı veya çıkartmayı 
denemeyin. Aksesuarları değiştirirken mandren hasarına veya 
yaralanmaya neden olabilir.

Vidalama
u	 Vidaları takmak için, ileri/geri düğmesi sola itilmelidir.
u	 Vidaları gevşetmek için tersini (düğme sağa itilmiş şekilde) 

kullanın.
Not: İleri veya geriye doğru hareket ettirmek için daima 
öncesinde tetik düğmesini serbest bırakın.

Delme
u	 Yalnızca keskin matkap uçları kullanın.
u	 İş parçasını Güvenlik Talimatlarında belirtildiği gibi uygun 

şekilde destekleyerek sabitleyin.
u	 Güvenlik Talimatlarında belirtildiği gibi uygun ve gerekli 

güvenlik ekipmanlarını kullanın.
u	 Çalışma alanını Güvenlik Talimatlarında belirtildiği gibi 

emniyete alın ve koruyun.
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u	 Matkap ucu delikten dışarı doğru kaymaya başlayacak se-
viyeye gelene kadar, matkabı çok yavaş ve düşük basınç 
uygulayarak çalıştırın.

u	 Uçla düz bir çizgi halinde basınç uygulayın. Ucun delme-
sini sürdürmesine yetecek, ancak motoru durdurmayacak 
veya ucu saptırmayacak derecede basınç uygulayın.

u	 Matkabı, bir eliniz tutamağın üzerinde, diğer eliniz ise alt 
kısımda batarya bölgesinin veya varsa yardımcı tutamağın 
etrafında olacak şekilde sıkıca tutun.

u	 Durmuş bir matkabı yeniden başlatmak için tetiğine 
basarak açma kapama yapmayın. Bu, matkaba hasar 
verebilir.

u	 Basıncı azaltarak ve deliğin en son kısmını yavaşça 
delerek çalışma sırasındaki durmaları minimuma indirin.

u	 Ucu açılmış bir delikten dışarıya doğru çekerken motoru 
çalışır durumda tutun. Bu, sıkışmayı önlemeye yardımcı 
olur.

u	 Düğmenin matkabı açıp kapatabildiğinden emin olun.

Ahşapta delme işlemi
Ahşapta, metal için kullanılanlarla aynı döner matkap uçlarıyla 
veya kürek uçlarla delikler açılabilir. Bu uçlar keskin olmalı ve 
oluklarda meydana gelen talaşları temizlemek için sıkça dışarı 
çıkarılmalıdır.

Metalde delme işlemi
Metalleri delerken bir kesme yağlayıcısı kullanın. Kuru delin-
mesi gereken dökme demir ve pirinç malzemeler istisnadır. 
En etkili kesme yağlayıcıları sülfürize kesme yağı veya domuz 
yağıdır.

LED çalışma lambası
Matkap, tetik düğmesi (1) çekilerek etkinleştirildiğinde, 
dahili LED çalışma ışığı (8) çalışma alanını otomatik olarak 
aydınlatır.
Not: Bu çalışma lambası, el feneri olarak kullanılmak üzere 
değil yakın çalışma yüzeyinin aydınlatılması için tasarlanmış-
tır.

Matkap ucu saklama
Aletin alt kısmında bir matkap ucu saklama gözü (9) mevcut-
tur.

Bakım
Stanley Fat Max aletiniz en az bakımla uzun bir süre çalışacak 
şekilde tasarlanmıştır. Aletin uzun süre boyunca verimli 
bir şekilde çalışması, uygun bakımın ve düzenli temizliğin 
yapılmasına bağlıdır.

Şarj cihazınız, düzenli temizlik dışında herhangi bir bakım 
gerektirmemektedir.

Uyarı! Alet üzerinde herhangi bir bakım yapmadan önce 
aküyü aletten çıkartın. Şarj cihazını temizlemeden önce fişten 
çekin.
u	 Aletinizdeki ve şarj cihazındaki havalandırma deliklerini 

yumuşak bir fırça veya kuru bir bezle düzenli olarak 
temizleyin.

u	 Motor muhafazasını nemli bir bezle düzenli olarak temizle-
yin.

u	 Aşındırıcı veya çözücü madde içeren temizleyiciler kullan-
mayın.

u	 Düzenli aralıklarla mandreni açın ve hafifçe vurarak iç 
kısmındaki tozların dökülmesini sağlayın.

Çevrenin korunması

Z	 Ayrı toplama. Bu sembolle işaretlenen ürünler ve 
bataryalar normal evsel atıklarla birlikte atılmamalı-
dır.

Ürünler ve bataryalar, ham madde ihtiyacını azaltabilecek geri 
kazanılabilir veya geri dönüştürülebilir materyaller içerir.
Lütfen elektrikli aletleri ve bataryaları yerel hükümler 
doğrultusunda geri dönüşüme tabi tutun. www.2helpU.com 
adresinde daha fazla bilgi bulunabilir.

Teknik veriler
SCD20 SCD201

Voltaj VDC 18 18

Yüksüz devir Dak-1 0-350/0-1500 0-350/0-1500

Maks. tork Nm 45 45

Mandren kapasitesi mm 13 13

Maks. Delme kapasitesi

Çelik/ahşap/duvar mm 13/35/13 13/35/13

Şarj cihazı SC201 SC202

Giriş voltajı VAC 220-240 220-240

Çıkış voltajı VDC 18 18

Akım mA 1000 2000

Yaklaşık şarj süresi Daki-
ka

80-240 40-120

Batarya SB20C SB20S SB20D SB20M

Voltaj VDC 18 18 18 18

Kapasite Ah 1,3 1,5 2,0 4,0

Tip Li-iyon Li-iyon Li-iyon Li-iyon

EN 62841'e göre ses basıncı düzeyi:

Ses basıncı (LpA) 72 dB(A), belirsizlik (K) 5 dB(A)

Ses gücü (LWA) 83 dB(A), belirsizlik (K) 5 dB(A)
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EN 62841'e uygun olarak titreşim toplam değerleri (triaks vektör toplamı):

Betonda darbeli delme (ah,ID) 1,7 m/s2, belirsizlik (K) 1,5 m/s2

Metal delme (ah, D) 1,0 m/s2, belirsizlik (K) 1,5 m/s2

 AT uygunluk beyanatı
MAKİNE YÖNETMELİĞİ

%
SCD20, SCD201 - Matkap

Stanley Fat Max "teknik veriler" altında tanımlanan bu ürünle-
rin aşağıdakilere uygun olduğunu beyan eder:

2006/42/EC, EN62841-1:2015, EN62841-2-1:2018+A11:2019.
Bu ürünler ayrıca 2014/30/EU ve 2011/65/EU Direktifleri ile 

uyumludur. Bu konuda daha ayrıntılı bilgi için, lütfen aşağıdaki 
adresi kullanarak Black & Decker ile irtibata geçin veya 

kılavuzun arka kısmına göz atın.
Bu belge altında imzası bulunan yetkili, teknik dosyanın 

derlenmesinden sorumludur ve bu beyanı 
Stanley Fat Max adına yapmaktadır.

Patrick Diepenbach 
Genel Müdür,  

Benelux STANLEY FATMAX,  
Egide Walschaertsstraat 14-18

2800 Mechelen, Belçika
30/12/2021

Garanti
Stanley Europe ürün kalitesine güvenir ve tüketicilerine, satın 
alma tarihinden itibaren geçerli 12 aylık bir garanti sunar. Bu 
garanti yasal haklarınıza bir ek olup bunları hiçbir şekilde etki-
lemez. Garanti, Avrupa Birliği Üyesi Ülkeler ve Avrupa Serbest 
Ticaret Bölgesi alanlarında geçerlidir.

Garanti hakkını kazanmak için, talebin Stanley Fat Max 
Hüküm ve Koşulları ile uyumlu olması ve satın alma belgenizi 
satıcıya veya yetkili onarım temsilcisine göndermeniz gerekir. 
Stanley Europe tarafından sunulan 1 yıl garantinin koşullarını 
ve size en yakın yetkili servis merkezini öğrenmek için www.
2helpU.com adresine veya bu kılavuzda belirtilen adresteki 
yerel Stanley Europe ofisine başvurun.

Yeni Stanley Fat Max ürününüzü kaydettirmek, yeni ürünler ve 
özel teklifler hakkında sürekli güncel bilgi almak üzere www.
stanley.eu/3 adresindeki İnternet sitemizi ziyaret edin.
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iTHALATCI FiRMA 
Onvam 
Adresi 
Telefon No. 
FaksNo. 
E-mail

ORONON 
Cinsi 
Markas1 
Modeli 
Seri Numaras1 
Garanti Si.iresi 
Azami Tamir Si.iresi 

SATICI FIRMANIN 
Onvam 
Adresi 
Telefon No. 
Faks No. 
Fatura Tarih ve No. 
Ori.in Teslim Tari hi 
Orun Teslim Yeri 

DEWAL1: GARANTi BELGESi 

: STANLEY BLACK&DECKER TURKEY ALET 0RETiM SAN. TiC. LTD.$Ti. 
• AND Kozyata91 - igerenk6y Mah. Umut Sok. AND Otis Sit. No: 10-12 / 82-83-84 
• Ata�ehir/istanbul, TURKEY 
: 0216 6652900 

: 0216 665 29 01 

: info-tr@sbdinc.com 

: DEWAL'I 

:2YIL 
:20 i�GONO 

Belgeyi Dolduramn Adi S0yad1 : 

GARANTi $ARTLARI 
1. Garanti suresi, maim teslim tarihinden itibaren ba�lar ve 2 y1ld1r.
2. Mahn bi.itun par�alan dahil olmak uzere tamam1 firmam1zm garantisi kapsammdadir.

Ka�e - Yetkili imza 

3. Malm ay1ph oldugunun anla�1lmas1 durumunda tuketici, 6502 say1h Tuketici Korunmas1 Hakkmda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sozle�meden donme,
b-Sat1� bedelinden indirim isteme
c-Ocretsiz onanlmasm1 isteme
d-Sat1lanm ay1ps1z bir misli ile degi�tirilmesini isteme,

haklanndan birini kullanabilir. 
4. Tuketicinin bu haklardan ucretsiz onanm hakkm1 se�mesi durumunda sat1c1; i��ilik masraf1, degi�tirilen par�a bedeli ya da ba�ka
herhangi bir ad altmda hi�bir ucret talep etmeksizin maim onanmm1 yapmak veya yapt1rmakla yukumludur. Tuketici ucretsiz onanm
hakkm1 uretici veya ithalat�1ya kar�1 da kullanabilir.
Sat1C1, uretici ve ithalat�1 tuketicinin bu hakkm1 kullanmasmdan muteselsilen sorumludur.
S. Tuketicinin, Ocretsiz onanm hakkm1 kullanmas1 halinde maim;

- Garanti suresi i�inde tekrar anzalanmas1,
- Tamiri i�in gereken azami surenin a�ilmas1,
- Tamirinin mumkun olmad1gmm, yetkili servis istasyonu, sat1c1, uretici veya ithalat�1 tarafmdan bir raporla belirlenmesi

durumlannda; tuketici maim bedel iadesini, ay1p oranmda bedel indirimini veya imkan varsa maim ay1ps1z misli ile degi�tirilmesini 
sat1c1dan talep edebilir. 
Sat1c1, tuketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda sat1c1, Oretici ve ithalat�1 muteselsilen sorumludur. 
6. Mahn tamir suresi 20 i� gunOnO ge�emez. Bu sure, garanti suresi i�erisinde mala ili�kin anzarnn yetkili servis istasyonuna veya sat1c1ya
bildirimi tarihinde, garanti suresi d1�mda ise maim yetkili servis istasyonuna teslim tarihinden itibaren ba�lar. Mahn anzasmm10 i� gunu
i�erisinde giderilmemesi halinde, uretici veya ithalat�1; maim tamiri tamamlarnncaya kadar, benzer 6zelliklere sahip ba�ka bir mah
tuketicinin kullarnmma tahsis etmek zorundad1r. Malm garanti suresi i�erisinde anzalanmas1 durumunda, tamirde ge�en sure garanti
suresine eklenir.
7. Malm kullanma k1lavuzunda yer alan hususlara aykm kullarnlmasmdan kaynaklanan anzalar garanti kapsam1 d1�mdadir.

- Garanti kapsam �artlan ;
a-Orun hatah kullarnlmam1�t1r.
b-Orun y1pranmam1�, hirpalanmam1� ve a�mmam1�t1r.
c-Yetkili olmayan ki�ilerce tamire �ah�1lmam1�t1r.
d-Satm alma belgesi (fatura) ibraz edilmi�tir.
e-Orun, tum orijinal par�alan ile iade edilmi�tir.

8. Tuketici, garantiden dogan haklarmm kullarnlmas1 ile ilgili olarak �1kabilecek uyu�mazhklarda yerle�im yerinin bulundugu veya tuketici
i�leminin yap1ld1g1 yerdeki Tuketici Hakem Heyetine veya Tuketici Mahkemesine ba�vurabilir.
9. Sat1c1 tarafmdan bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tuketici Gumruk ve Ticaret Bakanhg1 Tuketicinin Korunmas1 ve Piyasa
Gozetimi Genel Mudurlugune ba�vurabilir.

EEE Yonetmeligine uygundur. 

CE 
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KULLANMA A

 
 

  Matkaplar  7 yıl

 a- Sözleşmeden dönme,
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Сфера застосування
Ваш дриль/шурупокрут SCD20, SCD201 виробництва 
компанії Stanley Fat Max розроблений для використання 
в якості викрутки та для свердління деревини, металу та 
пластику. Цей пристрій призначений для професійного 
використання, а також для приватних непрофесійних 
користувачів.

Інструкції з техніки безпеки

Загальні правила безпеки для електричного 
інструмента

@ Увага! Ознайомтеся з усіма попередження-
ми, інструкціями з техніки безпеки, зобра-
женнями та специфікаціями, які поставля-
ються з цим електричним інструментом. 
Невиконання нижченаведених інструкцій може 
призвести до ураження електричним струмом, 
пожежі та/або серйозних тілесних ушкоджень.

Збережіть всі попередження та інструкції для викори-
стання в майбутньому. Термін «електричний інструмент» 
в усіх попередженнях стосується використовуваних вами 
інструментів, що живляться від мережі енергопостачан-
ня (з електричним кабелем) або від акумуляторів (без 
кабелю).

1.	 Безпека робочої зони
a.	 Тримайте робочу зону чистою та добре 

освітленою. Невпорядковані й темні робочі зони 
збільшують імовірність нещасного випадку.

b.	 Не використовуйте електричні інструменти у 
вибухонебезпечній атмосфері, наприклад у 
присутності займистих рідин, газів та пилу. 
Електричні інструменти створюють іскри, що можуть 
запалити пил або випаровування.

c.	 Тримайте дітей та сторонніх подалі під час 
використання інструмента. Відвернення уваги може 
призвести до втрати контролю.

2.	 Електрична безпека
a.	 Вилка електричного інструмента має відповідати 

розетці. Ніколи жодним чином не змінюйте вилку. 
Не використовуйте адаптери з заземленими 
електричними інструментами. Немодифіковані вилки 
та розетки, що відповідають їм, зменшують ризик 
ураження електричним струмом.

b.	 Уникайте контакту тіла із заземленими поверхнями, 
такими як труби, радіатори, плити та 
холодильники. Якщо ваше тіло заземлене, 
збільшується ризик ураження електричним струмом.

c.	 Не залишайте електричні інструменти під дощем 
або за умов підвищеної вологості. Вода, що 

потрапляє в електричний інструмент, підвищує ризик 
ураження електричним струмом.

d.	 Не використовуйте кабель живлення не за 
призначенням. Ніколи не переносіть, не тягніть та 
не відключайте електричний інструмент від 
розетки електроживлення за допомогою шнура. 
Тримайте шнур подалі від високих температур, 
мастила, гострих предметів та рухомих деталей. 
Пошкоджені або перекручені шнури підвищують ризик 
ураження електричним струмом.

e.	 Під час експлуатації електричного інструмента на 
вулиці використовуйте подовжувальний шнур, що 
призначений для використання поза 
приміщеннями. Використання шнура, що призначений 
для використання поза приміщенням, знижує ризик 
ураження електричним струмом.

f.	 Якщо неможливо уникнути використання 
електричного інструмента за умов підвищеної 
вологості, використовуйте джерело живлення, 
захищене пристроєм з керуванням диференційним 
струмом (RCD).  
Використання RCD знижує ризик ураження 
електричним струмом.

3.	 Особиста безпека
a.	 Будьте в стані готовності, дивіться, що ви робите, 

та будьте розсудливі, працюючи з електричним 
інструментом. 

	 Не використовуйте електричний інструмент, коли 
ви втомлені або знаходитесь під впливом 
наркотичних речовин, алкоголю або ліків. Втрата 
уваги під час роботи з електричним інструментами 
може призвести до серйозних травм.

b.	 Використовуйте особисті засоби безпеки. Завжди 
використовуйте засоби захисту очей. Засоби 
безпеки, такі як протипилова маска, нековзькі безпечні 
черевики, захисний шолом та засоби захисту 
слухового апарату, які використані для відповідних 
умов, зменшують імовірність особистих травм.

c.	 Уникайте випадкового запуску. Переконайтесь в 
тому, що перемикач знаходиться в позиції Вимк., 
перш ніж підключати інструмент до джерела 
електроживлення та/або акумулятора, 
переміщувати або переносити. Якщо ви переносите 
інструмент, тримаючи палець на перемикачі, або 
підключаєте живлення з перемикачем в позиції Увімк., 
це може призвести до нещасного випадку.

d.	 Зніміть всі налаштувальні ключі або гайкові ключі 
перед вмиканням електричного інструмента. 
Гайковий ключ, що залишився прикріпленим до якоїсь 
деталі електричного пристрою, що обертається, може 
призвести до травм.

Українська (переклад з оригінальної інструкції)
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e.	 Не перенапружуйтесь. Завжди утримуйте 
правильну постановку ніг і рівновагу. Це дає вам 
змогу краще контролювати інструмент в 
непередбачуваних ситуаціях.

f.	 Вдягайте відповідний одяг. Не вдягайте вільний 
одяг або прикраси. Тримайте ваше волосся, одяг 
та рукавички подалі від рухомих деталей. Вільний 
одяг, прикраси або довге волосся можуть зачепитися 
за рухомі деталі.

g.	 Якщо передбачені пристрої для підключення до 
засобів виділення та збирання пилу, 
переконайтеся, що вони правильно підключені та 
використовуються. Використання таких пристроїв 
зменшує ризик виникнення небезпечних ситуацій, що 
пов’язані з потраплянням пилу.

h.	 Навіть якщо ви добре знаєте інструмент та часто 
його використовуйте, не розслабляйтесь та не 
забувайте про принципи техніки безпеки. 
Необережні дії за долю секунди можуть стати 
причиною важких травм.

4.	 Використання електричного інструмента та догляд 
за ним

a.	 Не застосовуйте надмірні зусилля під час роботи з 
інструментом. Використовуйте електричний 
інструмент, який відповідає завданню, що 
виконується. 

	 Правильно обраний інструмент виконає завдання 
краще та безпечніше за умов, для яких він був 
розроблений.

b.	 Не використовуйте інструмент, вмикач якого не 
вмикає та не вимикає його.  Будь-який електричний 
інструмент, який не може управлятися вмикачем, є 
небезпечним і має бути відремонтований.

c.	 Відключіть вилку від джерела живлення та/або 
зніміть акумуляторний блок з електричного 
інструмента перед тим, як робити будь-які 
налаштування, змінювати додаткове обладнання 
чи зберігати електричні інструменти. Ці 
профілактичні заходи зменшують ризик випадкового 
запуску електричного інструмента.

d.	 Зберігайте вимкнені електричні інструменти подалі 
від дітей та не дозволяйте особам, що не знайомі з 
електричним інструментом або цими інструкціями, 
використовувати електричний інструмент.  
Електричні інструменти є небезпечними, якщо вони 
використовуються некваліфікованими користувачами.

e.	 Технічне обслуговування електричних 
інструментів та приладдя. Перевіряйте 
несумісність або заїдання рухомих деталей, 
наявність ушкоджених частин та інших умов, що 
можуть впливати на роботу електричного 
інструмента. Якщо є пошкодження, відремонтуйте 

електричний інструмент перед використанням. 
Багато нещасних випадків є результатом того, що 
інструмент не пройшов відповідного технічного 
обслуговування.

f.	 Тримайте ріжучі інструменти гострими та чистими. 
Правильно доглянуті ріжучі інструменти з гострими 
ріжучими кромками мають меншу ймовірність заїдання, 
та ними легше керувати.

g.	 Використовуйте електричний інструмент, 
приладдя та деталі інструмента тощо у 
відповідності до цих інструкцій, зважаючи на 
умови використання та роботу, яка має бути 
виконана. 

	 Використання електричних інструментів не за 
призначенням може призвести до виникнення 
небезпечних ситуацій.

h.	 Всі ручки та поверхні для тримання інструменту 
повинні бути сухими та без залишків мастила. 
Слизькі ручки та поверхні для тримання не дають 
можливості безпечно працювати та контролювати 
інструмент у неочікуваних ситуаціях.

5.	 Використання та догляд за інструментом, що 
працює від батареї

а.	 Заряджайте інструмент лише за допомогою 
зарядного пристрою, що вказаний виробником. 
Зарядний пристрій, що може використовуватись з 
одним типом батарей, може призвести до пожежі, коли 
використовується з іншим комплектом батарей.

b.	 Використовуйте електричні інструменти лише зі 
спеціально розробленими комплектами батарей. 
Використання інших комплектів батарей може 
призвести до травм або пожежі.

c.	 Коли комплект батарей не використовується, 
зберігайте його подалі від таких металевих 
предметів, як скріпки, монети, ключі, цвяхи, гвинти 
або інші невеликі предмети, що можуть призвести 
до замикання двох контактів. Зімкнення терміналів 
батареї може призвести до вибуху або пожежі.

d.	 За невідповідних умов використання рідина може 
витекти з батареї, уникайте контакту з цією 
рідиною. Якщо контакт таки стався, промийте 
забруднену ділянку водою. Якщо рідина потрапила 
в очі, промийте водою та зверніться до лікаря. 
Рідина, що витікає з батареї, може призвести до 
подразнень та опіків.

e.	 Не використовуйте акумулятор або інструмент, 
який пошкоджено або змінено. Пошкоджені або 
модифіковані акумулятори можуть поводити себе 
непередбачуваним чином, призводячи до пожежі, 
вибуху або тілесним ушкодженням.

f.	 Не піддавайте акумулятор або інструмент впливу 
вогню або надмірних температур. Вплив вогню або 
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температури вище 130°C може спричинити вибух.
g. Дотримуйтесь усіх інструкцій щодо зарядки та не 

заряджайте акумуляторну батарею чи інструмент 
за межами температурного діапазону, зазначеного 
в інструкціях по експлуатації. Неналежна зарядка 
або зарядка поза межами вказаного 
температурного діапазону може пошкодити 
акумулятор та підвищити ризик пожежі.

6.	 Обслуговування
a.	 Передавайте електричний інструмент для 

обслуговування кваліфікованим спеціалістам з 
ремонту та використовуйте тільки ідентичні 
замінні деталі. 

	 Це забезпечить безпеку електричного пристрою.
b.	 Не обслуговуйте пошкоджені акумулятори 

самостійно. Сервісне обслуговування 
акумуляторних батарей повинно здійснюватися 
тільки виробником або уповноваженими 
постачальниками послуг.

Додаткові правила безпеки для електричного 
інструмента 

@ Увага! Додаткові попередження з техніки 
безпеки для шурупокрута.

u	 Тримайте інструмент за ізольовану поверхню при 
виконанні операцій, коли кріпильні пристрої можуть 
торкнутися проводки або власного кабелю.  
Контакт кріпильних елементів з дротом під напругою 
може призвести до появи напруги в інструменті та 
ураження оператора електричним струмом.

u	 Використовуйте засоби захисту вух при роботі 
з гайковертами. Шум може призвести до втрати 
слуху.

u	 Використовуйте додаткові ручки, що надаються з 
інструментом. Втрата контролю над інструментом 
може викликати травми.

u	 Використовуйте затискачі або інший спосіб 
закріплення деталі, що оброблюється, на 
стабільній платформі. Утримування деталі в руці 
та притискання до тіла робить її нестабільною та 
може призвести до втрати контролю.

u	 Перед використанням гайковерту для 
закручування в стіни, підлогу та стелю 
переконайтесь, що в цьому місці не розташована 
проводка та труби.

u	 Використання за призначенням описане в цьому 
керівництві з використання.

u	 Використання будь-якого приладдя чи 
додаткового обладнання або виконання будь-яких 
дій з інструментом, що суперечать рекомендаціям 
цього посібника, може призвести до ризику 

травмування людини та/або пошкодження майна.

Інструкції з техніки безпеки при використанні довгих 
свердел

u	 Швидкість роботи з інструментом не повинна 
перевищувати максимальний індекс швидкості 
свердла. При роботі на надто високій швидкості 
свердло може згинатись, якщо обертається 
вільно, не торкаючись заготовки, і стати причиною 
травмування.

u	 Завжди починайте роботу на низькій швидкості 
та торкайтеся свердлом поверхні заготовки. 
При роботі на надто високій швидкості свердло 
може згинатись, якщо обертається вільно, 
не торкаючись заготовки, і стати причиною 
травмування.

u	 Прикладайте тиск тільки по прямій лінії зі 
свердлом, але не натискайте занадто сильно. 
Свердла можуть згинатись, призводячи до 
ушкодження або втрати контролю, що може стати 
причиною травмування.

Безпека оточення
u	 Цей інструмент не призначений для використання 

особами (включаючи
	 дітей) зі зниженими фізичними, сенсорними або 

розумовими можливостями або відсутністю досвіду та 
знань, якщо їм не надано нагляд чи інструкцію щодо 
використання приладу особою, відповідальною за їхню 
безпеку.

u	 Уважно слідкуйте за тим, щоб діти не гралися з 
пристроєм.

Залишкові ризики
Під час використання інструмента можуть виникнути 
додаткові залишкові ризики, які не внесені до попереджень 
щодо техніки безпеки в цьому посібнику. Ці ризики можуть 
виникнути як результат неправильного використання, 
тривалого використання тощо.
Незважаючи на виконання всіх відповідних правил техніки 
безпеки та використання захисних пристроїв, неможливо 
уникнути деяких залишкових ризиків. Сюди належать:
u	 травми через контакт із деталями, що рухаються/

обертаються;
u	 Травми під час заміни деталей, пильних дисків або 

аксесуарів.
u	 Травми через занадто тривале використання 

інструменту. Під час використання будь-якого 
інструменту протягом тривалого періоду часу не 
забувайте робити регулярні перерви.

u	 Порушення слуху.
u	 Небезпека для здоров’я через вдихання пилу, що 

утворюється під час використання інструменту 
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(наприклад, при роботі з деревом, особливо з дубом, 
буком та ДВП).

Вібрація
Значення вібрації, вказані в технічних даних та в деклара-
ції про відповідність, виміряні з дотриманням стандартних 
методів тестування, наданих у EN62841. Їх можна вико-
ристовувати для порівняння одного інструмента з іншим. 
Задекларовані значення вібрації можна також використо-
вувати для попереднього оцінювання впливу вібрації.
Увага! Значення вібрації під час використання інструмента 
може відрізнятися від задекларованого в залежності від 
способів використання інструмента. Рівень вібрації може 
перевищувати вказані значення.
Оцінюючи вплив вібрації для визначення заходів безпеки 
за вимогами 2002/44/EC, щоб захистити людей, які 
регулярно використовують інструменти в роботі, необхідно 
враховувати реальні умови та способи використання 
інструмента, у тому числі всі періоди робочого циклу, 
наприклад час, коли інструмент вимкнено та коли він 
працює в режимі холостого ходу, а також час, потрібний 
для запуску інструмента.

Написи на інструменті
Наведені нижче символи нанесені на інструмент разом в 
кодом дати:

Увага! Щоб зменшити ризик травм, користувач 
повинен прочитати посібник з експлуатації.

Не дивіться на лампу, що працює

Додаткові інструкції з техніки безпеки для 
батарей та зарядних пристроїв

Батареї
u	 Ніколи не намагайтесь відкривати батарею.
u	 Не занурюйте батарею у воду.
u	 Тримайте та експлуатуйте батарею впливу тепла.
u	 Не зберігайте у місцях, де температура може 

перевищувати 40 °C.
u	 Заряджайте лише за температури навколишнього 

середовища між 10 °C та 40 °C.
u	 Заряджайте лише за допомогою зарядного пристрою, 

що надається з інструментом.
u	 При утилізації батарей дотримуйтесь інструкцій, 

наведених у розділі «Захист навколишнього 
середовища».

u	 Не пошкоджуйте та не деформуйте батарею шляхом 
проколу або удару. Це може призвести до травми чи 
пожежі.

u	 Не заряджайте пошкоджені батареї.
u	 За екстремальних умов можлива розгерметизація 

батареї. Якщо ви помітите на батареї рідину, обережно 
витріть її ганчіркою. Уникайте контакту зі шкірою.

u	 При потраплянні на шкіру або в очі виконуйте наступні 
інструкції.

Увага! Рідина батареї здатна спричинити тілесне 
ураження або пошкодження майна. У випадку потрапляння 
на шкіру негайно промийте її водою. У разі виникнення 
почервоніння, болю чи подразнення зверніться до лікаря. 
У випадку потрапляння на слизову очей негайно промийте 
великою кількістю чистої води та зверніться по медичну 
допомогу.

Зарядні пристрої
Зарядний пристрій розроблено для певного значення 
напруги.  Завжди перевіряйте відповідність джерела 
живлення напрузі, що вказана на табличці з паспортними 
даними.
Увага! Ніколи не намагайтесь заміняти зарядний пристрій 
звичайним мережним штепселем.
u	 Використовуйте зарядний пристрій BLACK+DECKER 

лише для зарядки батарей того інструменту, з яким 
він був придбаний. Інші батареї можуть вибухнути, 
спричинивши травми та пошкодження.

u	 Ніколи не намагайтесь заряджати батареї, що не 
підлягають зарядці.

u	 Якщо шнур живлення пошкоджений, його необхідно 
замінити у виробника або в офіційному сервісному 
центрі компанії BLACK+DECKER для уникнення 
небезпеки.

u	 Негайно замінюйте пошкоджений дріт живлення.
u	 Уникайте контакту зарядного пристрою з водою.
u	 Не відкривайте корпус зарядного пристрою.
u	 Не розбирайте зарядний пристрій.
u	 Проводьте заряджання пристрою/інструменту/батареї 

у добре провітрюваному місці.
Зарядний пристрій призначений лише для 
використання в приміщенні.

Прочитайте інструкції цього посібника перед 
використанням.

Електрична безпека
Зарядний пристрій має подвійну ізоляцію, тому 
заземлення непотрібне. Завжди перевіряйте 
відповідність джерела живлення напрузі, що 
вказана на табличці з паспортними даними. 
Ніколи не намагайтесь заміняти зарядний 
пристрій звичайним мережним штепселем.

u	 Якщо шнур живлення пошкоджений, його необхідно 
замінити у виробника або в офіційному сервісному 
центрі компанії BLACK+DECKER для уникнення 
небезпеки.
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u	 Увага! Ніколи не намагайтесь заміняти зарядний 
пристрій звичайним мережним штепселем.

Компоненти
Цей пристрій має всі або деякі з нижче перерахованих 
компонентів.
	 1.	 Курковий перемикач
	 2.	 Перемикач вперед/назад
	 3.	 Налаштувальне кільце крутного моменту
	 4.	 Селектор двошвидкісного приводу
	 5. 	Патрон без ключа
	 6. 	Батарея
	 7. 	Кнопка звільнення акумулятора
	 8. 	Світлодіодний індикатор роботи
	 9. 	Тримач біт

Монтаж
Увага! Перед монтажем та налаштуванням завжди 
виймайте акумулятор. Вимикайте інструмент перед вста-
новленням та видаленням акумулятора.
Увага! Використовуйте лише акумулятори та зарядні 
пристрої фірми STANLEY.

Встановлення батареї (рис. А)
Необхідно зарядити батарею перед першим використан-
ням, а також коли вона не може забезпечити достатню 
потужність для виконання завдань, які легко виконувались 
раніше. Батарея може стати теплою під час зарядки: це 
нормально та не є показником проблеми.
Увага! Не заряджайте батарею за температури навколиш-
нього середовища нижче 10 °C або вище 40 °C. Рекомен-
дована температура зарядки: приблизно 24 °C.
Примітка. Зарядний пристрій не заряджає батарею, якщо 
її температура нижче приблизно 0 °C або вище 40 °C.
Батарею потрібно залишити у зарядному пристрої, який 
автоматично почне її заряджати, коли температура бата-
реї підніметься або зменшиться.
u	 Для заряджання батареї (6) вставте її в зарядний при-

стрій. Батарею можна вставити в зарядний пристрій 
лише одним способом. Не прикладайте силу. Переко-
найтесь, що батарея вставлена в зарядний пристрій до 
кінця.

u	 Включіть зарядний пристрій у розетку мережі живлен-
ня.

Індикатор зарядки буде спалахувати зеленим (повільно).
Зарядка вважається завершеною, коли індикатор зарядки 
постійно горить зеленим. Батарею можна залишати 
підключеною до зарядного пристрою на необмежений 
час, якщо горить індикатор. Індикатор почне спалахувати 
зеленим (індикація зарядки), коли зарядний пристрій час 
від часу почне доповнювати заряд батареї. Індикатор за-
рядки буде горіти, поки батарея підключена до зарядного 
пристрою, підключеного до розетки.

u	 Не тримайте батареї розрядженими більше 1 тижня. 
Термін служби батареї значно зменшується, якщо вона 
зберігається у незарядженому стані.

Залишення батареї в зарядному пристрої
Батареї можна залишити в зарядному пристрої на необме-
жений час з індикатором, який працює. Зарядний пристрій 
буде підтримувати акумуляторну батарею у повністю 
зарядженому стані.

Діагностика зарядного пристрою
Якщо зарядний пристрій виявляє слабкий або пошкодже-
ний акумулятор, індикатор зарядки буде швидко миготіти 
червоним. Виконайте описані далі дії:
u	 Витягніть та вставте батарею знов (6).
u	 Якщо індикатор заряджання продовжує швидко блима-

ти червоним, візьміть іншу батарею, щоб перевірити, 
чи правильно відбувається процес заряджання.

u	 Якщо інша батарея заряджається правильно, це озна-
чає, що оригінальна батарея пошкоджена, і її потрібно 
повернути до сервісного центру на переробку.

u	 Якщо нова батарея поводить себе так само, як і 
оригінальна, віднесіть зарядний пристрій на перевірку 
в один з авторизованих сервісних центрів.

Примітка. Потрібно до 60 хвилин, щоб визначити, що 
батарея пошкоджена. Якщо батарея занадто гаряча або 
холодна, індикатор буде почергово миготіти швидко та 
повільно червоним (одне миготіння з кожною швидкістю, а 
потім повтор).

Установка акумулятору в інструмент та 
його витягування з інструменту (рис. A, В)
Увага! Щоб знизити ризик серйозних травм, встановіть 
кнопку реверсу (вперед/назад) у положення блокування 
або вимкніть інструмент та відключіть акумулятор перед 
виконанням будь-яких налаштувань або зніманням/вста-
новленням насадок або аксесуарів. Випадковий запуск 
може призвести до тілесних ушкоджень.
Примітка. Переконайтесь, що акумуляторна батарея (6) 
повністю заряджена.

Щоб встановити акумуляторну батарею в ручку 
інструменту (рис. А)
u	 Вирівняйте акумуляторну батарею з рейками всереди-

ні ручки.
u	 Встановіть її міцно на місце, поки не почуєте, як замок 

надійно зафіксується на
	 місці.

Щоб вийняти акумуляторну батарею з 
інструменту (рис. В)
u	 Натисніть кнопку відпускання (7) та витягніть акумуля-
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тор з ручки інструменту.
u	 Вставте акумулятор у зарядний пристрій.

Інструкції з використання 
Увага! Дриль може заїдати (у разі перевантаження або 
неналежного використання), що спричинить скручування. 
Завжди визначайте причину заїдання. Тримайте дриль 
міцно двома руками, щоб контролювати скручування і 
запобігти втраті контролю, що може спричинити тілесне 
ураження. Якщо дриль заїло, відпустить тригерний 
перемикач і з’ясуйте причину заїдання перед тим, як знову 
увімкнути.

Тригерний перемикач та кнопка реверсу (впе-
ред/назад) (рис. C)
u	 Дриль вмикається і вимикається шляхом натискання і 

відпускання тригерного перемикача (1), показаного на 
рисунку C. Чим сильніше натискається перемикач, тим 
вище буде швидкість свердла.

u	 Реверсивна кнопка (2) визначає напрямок обертання 
інструменту, а також є кнопкою блокування.

u	 Для активації обертання вперед, відпустіть тригерний 
перемикач та натисніть кнопку перемикання напрямку 
обертання вперед/назад на правій стороні інструменту.

u	 Щоб обрати обертання назад, натисніть реверсивну 
кнопку на лівій стороні інструменту.

u	 Реверсивна кнопка у центральному положенні блокує 
інструмент у вимкненому стані. При зміні положення 
кнопки переконайтесь, що тригер відпущений.

Налаштування регулятора крутного моменту 
(рис. D)
Інструмент оснащено кільцем регулювання крутного 
моменту (3), що дозволяє обрати робочий режим та вста-
новити крутний момент для затягування гвинтів. Великі 
гвинти та тверді матеріали вимагають більшого крутного 
моменту, ніж малі гвинти та м’які матеріали.
u	 Для свердління дерева, металу та пластику встановіть 

налаштувальне кільце на символ свердління.
u	 Для використання в якості викрутки встановіть кільце у 

бажане положення. Якщо ви не знаєте точно, в яке по-
ложення потрібно його встановити, виконайте наступні 
дії:

u	 Встановіть кільце на найнижче значення крутного 
моменту.

u	 Затягніть перший гвинт.
u	 Якщо муфта зупиниться до досягнення бажаного 

результату, збільшіть значення кільця та продовжуйте 
затягування гвинта. Повторіть до встановлення бажа-
ного положення кільця. Використовуйте це положення 
для інших гвинтів.

Перемикач режимів швидкості (рис. E)
Підтримка двох швидкостей роботи дриля дозволяє зміню-
вати швидкість для виконання різноманітних завдань.
u	 Щоб обрати повільну швидкість, високий крутний мо-

мент (положення 1), вимніть інструмент та зачекайте 
його повної зупинки. Перемістіть кнопку зміни швидко-
сті (4) від затискного патрону.

u	 Щоб обрати високу швидкість, низький крутний момент 
(положення 2), вимніть інструмент та зачекайте його 
повної зупинки. Перемістіть кнопку зміни швидкості 
назад до затискного патрону.

Примітка. Не змінюйте швидкість під час роботи при-
строю. Якщо у вас виникли проблеми зі зміною швидкості, 
переконайтесь, що кнопка зміни швидкості переміщена 
повністю вперед або повністю назад.

Патрон без ключа (рис. F)
Увага! Перед встановленням та зніманням насадок 
переконайтесь, що акумулятор витягнений з нього, щоб 
уникнути випадкового запуску інструменту.

Встановлення свердла та інших насадок:
u	 Візьміть патрон (5) і поверніть його проти годинникової 

стрілки, якщо дивитися з точки зору патрону.
u	 Повністю вставте свердел або іншу насадку повністю 

у патрон та міцно затягніть його, повертаючи патрон 
за годинниковою стрілкою, якщо дивитися з точки зору 
патрону.

Увага! Не намагайтеся затягувати або відпускати свердел 
(або іншу насадку), тримаючи передню частину патрону та 
вмикаючи інструмент. Заміна насадок може призвести до 
ушкодження патрону та травм.

Закручування шурупів
u	 Для закручування кріпильних елементів потягніть 

кнопку реверсу (вперед/назад) вліво.
u	 Скористайтесь також кнопкою реверсу (потягніть її 

вправо) для викручування кріпильних елементів.
Примітка. Завжди спочатку відпускайте тригерний 
перемикач, щоб змінити положення реверсивної кнопку 
вперед-назад чи навпаки.

Свердління
u	 Завжди використовуйте гострі свердла.
u	 Добре підтримуйте та фіксуйте деталь, з якою працює-

те, як описано у розділі Інструкції з техніки безпеки.
u	 Використовуйте відповідні засоби безпеки, як описано 

у розділі Інструкції з техніки безпеки.
u	 Підтримуйте безпеку та охайність робочої зони, як 

описано у розділі Інструкції з техніки безпеки.
u	 Працюйте з дрилем повільно, використовуючи незна-

чний тиск, доки просвердлений отвір буде достатнім, 
щоб утримувати свердел.
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u	 Натискайте на інструмент, спрямовуючи силу по 
прямій лінії зі свердлом. Натискайте так, щоб свердел 
продовжував робити отвір, але не дуже сильно, щоб не 
спричинити заїдання мотору та згинання свердла.

u	 Тримайте дриль міцно двома руками, одна рука повин-
на бути на ручці, а інша – знизу біля  акумулятора або 
на допоміжній ручці, якщо вона передбачена.

u	 Не натискайте тригерний перемикач дрилю, який заїв, 
у   спробі його запуску. Це може призвести до пошко-
дження   дрилю.

u	 Скоротіть вірогідність заїдання на останньому етапі 
просвердлювання отвору, зменшуючи тиск та повільно 
завершуючи свердління отвору.

u	 Мотор повинен працювати, коли ви витягаєте свердел 
з просвердленого отвору. Це дозволить уникнути 
заїдання.

u	 Переконайтесь, що перемикач вмикає та вимикає 
дриль.

Свердління деревини
Отвори у дереві можна просвердлити такими самими спі-
ральними свердлами, що використовуються для металу, 
або за допомогою перовими свердлами. Ці свердла мають 
бути гострими, їх потрібно часто витягати під час свердлін-
ня, щоб очистити тирсу з пазів.

Свердління металу
Використовуйте мастильно-охолоджуючу рідину при 
свердлінні металу. Винятками при цьому є чавун та ла-
тунь, які повинні бути сухими під час свердління. Найкра-
ще використовувати сульфовану мастильно-охолоджуючу 
рідину або лярдове мастило.

Світлодіодний індикатор роботи
Коли дриль активується шляхом натискання тригерного 
перемикача (1), вбудований світлодіодний індикатор (8) 
автоматично освітлює робочу зону.
Примітка. Таке підсвічування призначено для освітлення 
безпосередньої робочої поверхні та не повинно використо-
вуватись в якості ліхтарика.

Місце зберігання біт
Місце зберігання біт (9) вбудовано в основу інструменту.

Технічне обслуговування
Ваш пристрій виробництва компанії Stanley Fat Max при-
значений для роботи протягом довгого часу з мінімальним 
обслуговуванням. Тривала задовільна робота приладу 
залежить від належного обслуговування приладу та 
регулярного його очищення.

Зарядний пристрій не вимагає технічного обслуговування, 
потрібно лише виконувати регулярне очищення.

Увага! Перед проведенням будь-яких робіт по техніч-
ному обслуговуванню необхідно вилучити батарею з 
інструмента. Витягніть зарядний пристрій з розетки перед 
очищенням.
u	 Регулярно очищуйте вентиляційні отвори інструменту 

та зарядного пристрою, використовуючи м’яку щітку 
або суху тканину.

u	 Регулярно очищуйте корпус двигуна вологою ткани-
ною.

u	 Не використовуйте абразивні очищувачі та засоби, що 
містять розчинники.

u	 Регулярно відкривайте затискний патрон та струшуйте 
його, щоб видалити пил з середини.

Захист навколишнього середовища

Z	 Роздільний збір. Пристрої та батареї, позначені 
цим символом, не можна викидати зі звичайним 
побутовим сміттям.

Пристрої та батареї містять матеріали, які можна віднови-
ти та переробити, що зменшить потребу у сировині.
Будь ласка, віддавайте електричні інструменти та 
батареї на переробку відповідно до місцевих постанов. 
Більш детальну інформацію можна отримати на сайті 
www.2helpU.com

Технічні характеристики
SCD20 SCD201

Напруга Впост. 
струму

18 18

Швидкість без наван-
таження

хв.-1 0-350/0-1500 0-350/0-1500

Макс. крутний момент Н·м 45 45

Найбільший діаметр 
свердла, що затискається 
в патроні

мм 13 13

Максимальна глибина 
свердління

Метал/деревина/кам’яна 
кладка

мм 13/35/13 13/35/13

Зарядний пристрій SC201 SC202

Вхідна напруга В змін. 
струму

220-240 220-240

Вихідна напруга Впост. 
струму

18 18

Струм A 1000 2000

Приблизний час першого 
зарядження

Хв. 80-240 40-120
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Батарея SB20C SB20S SB20D SB20M

Напруга В змін. струму 18 18 18 18

Ємність Ам-
пер-го-
дин

1,3 1,5 2,0 4,0

Тип Літій-і-
онна

Літій-і-
онна

Літій-і-
онна

Літій-і-
онна

Рівень звукового тиску згідно з EN 62841:

Звуковий тиск (LpA) 72 дБ(A), похибка (K) 5 дБ(A)

Звукова потужність (LWA) 83 дБ(A), похибка (K) 5 дБ(A)

Загальні значення вібрації (векторна сума трьох векторів) згідно з 
EN 62841:

Свердління металу (ah, D) 1,7 м/с2, похибка (K) 1,5 м/с2

Вкручування гвинтів без удару (ah) 1,0 м/с2, похибка (K) 1,5 м/с2

 Декларація про відповідність нормам ЄС
ДИРЕКТИВА ДЛЯ МЕХАНІЧНОГО ОБЛАДНАННЯ

%
SCD20, SCD201 - Дриль

Компанія Stanley Fat Max заявляє, що продукти, описані у 
розділі «Технічні дані» відповідають вимогам:

2006/42/EC, EN62841-1:2015, EN62841-2-1:2018+A11:2019.
Ці продукти також відповідають вимогам Директив 

2014/30/EU та 2011/65/EU. Для отримання додаткової 
інформації зверніться до компанії Black & Decker за 
наступною адресою або прочитайте інформацію на 

зворотній стороні цього посібника.
Нижчепідписаний несе відповідальність за упорядкування 

файлу технічних характеристик та робить цю заяву від 
компанії 

Stanley Fat Max.

Patrick Diepenbach 
General Manager,  

Benelux STANLEY FATMAX,  
Egide Walschaertsstraat 14-18

2800 Мехелен, Бельгія
30/12/2021

Гарантія
Компанія Stanley Europe впевнена в якості своєї продукції 
та пропонує споживачам гарантію тривалістю 12 місяців 
з дати покупки. Ця гарантія доповнює і жодним чином не 
обмежує ваші законні права. Ця гарантія є чинною на тери-
торії країн-членів Європейського Союзу та в європейській 
зоні вільної торгівлі.

Позив за гарантією повинен відповідати умовам компанії 
Stanley Fat Max, при цьому вам необхідно буде надати 
доказ покупки продавцю або спеціалісту офіційного 
сервісного центру. Умови 1-річної гарантії компанії Stanley 
Europe та місцезнаходження найближчого сервісного 
центру можна дізнатися в інтернеті на сайті www.2helpU.
com або звернутися до місцевого представництва компанії 
Stanley Europe за адресою, вказаною у цьому керівництві.

Будь ласка, відвідайте наш сайт www.stanley.eu/3, щоб 
зареєструвати свій новий продукт Stanley Fat Max та 
отримувати інформацію про нові продукти та спеціальні 
пропозиції.
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